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UN’OASI DI ACQUA, 
CRISTALLO E ACCIAIO—
AN OASIS MADE 
OF WATER, GLASS, 
AND STEEL —
UNE OASIS D’EAU, DE 
VERRE ET D’ACIER—

COLLEZIONI
   CALIBE

I— UNO SPAZIO INTIMO, DOVE 
RITROVARE UNA DIMENSIONE DI 
COMPLETO BENESSERE PER IL 
CORPO E PER LA MENTE. LA CABINA 
DOCCIA SECONDO CALIBE. LUOGO 
NATURALE DI UN MOMENTO DA 
DEDICARE INTERAMENTE A SÉ, IN 
CUI TUTTO TRASMETTE PROTEZIONE 
E COMFORT. I MATERIALI LUMINOSI 
E LEGGERI MA SICURI, COME IL 
CRISTALLO TEMPERATO E L’ACCIAIO 
INOX. L’ESTETICA ESSENZIALE, IN 
PERFETTO EQUILIBRIO CON LA 
STANZA DA BAGNO. I DETTAGLI 
CHE FACILITANO MANUTENZIONE E 
IGIENE, PER REGALARE IL PIACERE 
DI AVERE UNA CABINA DOCCIA 
SEMPRE IMPECCABILE E PIÙ TEMPO 
PER SÉ STESSI.

E— A COSY SPACE FOR FULLY 
RESTORING YOUR BODY AND 
MIND WELLBEING. THE SHOWER 
ENCLOSURE ACCORDING TO 
CALIBE. THE NATURAL PLACE FOR 
A TIME ENTIRELY DEVOTED TO 
YOURSELF, WHERE EVERYTHING 
IS ABOUT PROTECTION AND 
COMFORT. MATERIALS ARE 
BRIGHT AND LIGHT, YET SAFE, LIKE 
TEMPERED GLASS AND STAINLESS 
STEEL. AESTHETICS IS ESSENTIAL, 
AND PERFECTLY BLENDS IN WITH 
YOUR BATHROOM. DETAILS CATER 
FOR EASY MAINTENANCE AND 
HYGIENE: THE PLEASURE OF AN 
IMPECCABLE SHOWER ENCLOSURE, 
AND MORE TIME ON YOUR HANDS.

F— UN ESPACE INTIME, OÙ L’ON 
PEUT RETROUVER UNE DIMENSION 
DE BIEN-ÊTRE COMPLET POUR 
LE CORPS ET POUR L’ESPRIT. LA 
CABINE DE DOUCHE SELON CALIBE. 
LIEU NATUREL D’UN MOMENT À 
CONSACRER ENTIÈREMENT 
À SOI-MÊME, OÙ TOUT TRANSMET 
PROTECTION ET CONFORT. 
LES MATÉRIAUX LUMINEUX ET 
LÉGERS, MAIS SÛRS, COMME LE 
VERRE TREMPÉ ET L’ACIER INOX. 
L’ESTHÉTIQUE ESSENTIELLE, 
EN PARFAIT ÉQUILIBRE AVEC LA 
SALLE DE BAINS. LES DÉTAILS 
QUI FACILITENT L’ENTRETIEN ET 
L’HYGIÈNE, POUR OFFRIR LE PLAISIR 
D’AVOIR UNE CABINE DE DOUCHE 
TOUJOURS IMPECCABLE ET PLUS 
DE TEMPS POUR SOI.
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CALIBE, ALLE PORTE DI BOLOGNA, AFFONDA LE 
SUE RADICI NEL DISTRETTO DOVE SI ESPRIME 
L’INGEGNO ITALIANO DELLA MECCANICA. 
UN’INVENTIVA CHE L’AZIENDA HA ASSIMILATO 
NEL SUO MODO DI PROGETTARE, COSÌ COME I 
VALORI DEL DESIGN MADE IN ITALY.

L’IMMAGINAZIONE E LA CONCRETEZZA. 
L’ATTENZIONE MANIACALE AL DETTAGLIO E 
IL SENSO DELLA BELLEZZA. SEMPRE CON 
UNA GRANDE FLESSIBILITÀ, CHE PERMETTE A 
CALIBE DI ESEGUIRE COMMESSE IMPORTANTI 
PER IL CONTRACT O DI PLASMARE SINGOLI 
MODELLI A MISURA DI CASE E SPAZI PRIVATI, 
COME FOSSERO PEZZI UNICI.

E— CALIBE, CLOSE TO BOLOGNA, IS WELL ESTABLISHED IN 
THE DISTRICT WHERE ITALIAN ENGINEERING SKILLS EXCEL. 
SUCH CREATIVITY, ALONG WITH MADE IN ITALY VALUES, BACKS 
THE COMPANY’S DESIGN PHILOSOPHY. IMAGINATION AND 
CONCRETENESS. PAINSTAKING CARE FOR DETAIL AND SENSE 
FOR BEAUTY. THE WHOLE SUPPORTED BY GREAT FLEXIBILITY, 
WHICH PUTS CALIBE IN THE POSITION TO CARRY OUT MAJOR 
CONTRACT ORDERS, OR TO DEVISE UNIQUE MADE-TO-
MEASURE MODELS TO SUIT PRIVATE DWELLINGS AND SPACES. 

F— CALIBE, AUX PORTES DE BOLOGNE, PLONGE SES RACINES 
DANS LE DISTRICT OÙ S’EXPRIME LE TALENT ITALIEN DE LA 
MÉCANIQUE. UNE IMAGINATION QUE L’ENTREPRISE A ASSIMILÉE 
DANS SA MANIÈRE DE CONCEVOIR, AINSI QUE LES VALEURS 
DU DESIGN MADE IN ITALY. L’IMAGINATION ET LE CARACTÈRE 
CONCRET. L’ATTENTION MANIAQUE AU DÉTAIL ET LE SENS 
DE LA BEAUTÉ. TOUJOURS AVEC UNE GRANDE FLEXIBILITÉ 
QUI PERMET À CALIBE DE RÉALISER DES COMMANDES 
IMPORTANTES POUR LE SECTEUR CONTRACT OU DE CRÉER 
DES MODÈLES SUR MESURE POUR DES MAISONS ET DES 
ESPACES PRIVÉS, COMME SI C’ÉTAIENT DES PIÈCES UNIQUES. 



E— ITALIAN CREATIVITY 
MIRROR GLASS ENDOWING SHOWER 
ENCLOSURES WITH CONTEMPORARY 
ARCHITECTURE MOMENTUM. 
MADE-TO-MEASURE SHAPES THAT 
PERFECTLY FIT IN THE TRICKIEST 
SPACES. INTERNATIONAL PATENTS LIKE 
ARBATAXMOVE, FOR ELECTRONIC-
OPENING SHOWER ENCLOSURES 
TAKEN FROM HOME AUTOMATION, AND 
LEAK FREE®, THE INNOVATIVE SYSTEM 
DESIGNED FOR EASY CLEANING AND 
HYGIENE. EACH COLLECTION BOASTS 
A TECHNOLOGICAL INNOVATION OR AN 
AESTHETIC SOLUTION TO MEET NEW 
REQUIREMENTS AND LIFESTYLES.

F— CRÉATIVITÉ ITALIENNE 
DES VERRES RÉFLÉCHISSANTS QUI 
DONNENT À LA CABINE DE DOUCHE 
L’ÉLAN D’UNE ARCHITECTURE 
CONTEMPORAINE. DES FORMES 
PERSONNALISÉES AU MILLIMÈTRE POUR 
S’INSÉRER À LA PERFECTION DANS 
LES ESPACES LES PLUS COMPLEXES. 
DES BREVETS INTERNATIONAUX 
COMME ARBATAXMOVE, POUR DES 
CABINES DE DOUCHE À OUVERTURE 
ÉLECTRONIQUE S’INSPIRANT DE LA 
DOMOTIQUE, ET LEAK FREE®, INNOVANT 
SYSTÈME CONÇU POUR FACILITER LE 
NETTOYAGE ET L’HYGIÈNE. CHAQUE 
COLLECTION SE DISTINGUE PAR UNE 
INVENTION TECHNOLOGIQUE OU UNE 
SOLUTION ESTHÉTIQUE QUI RÉPOND 
AUX NOUVELLES EXIGENCES ET AUX 
NOUVEAUX STYLES DE VIE.
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CRISTALLI RIFLETTENTI CHE DANNO ALLA 
CABINA DOCCIA LO SLANCIO DI 
UN’ARCHITETTURA CONTEMPORANEA. 
FORME PERSONALIZZATE AL MILLIMETRO 
PER INSERIRSI ALLA PERFEZIONE NEGLI SPAZI 
PIÙ COMPLESSI. BREVETTI INTERNAZIONALI 
COME ARBATAXMOVE, PER CABINE DOCCIA 
AD APERTURA ELETRONICA ISPIRATE ALLA 
DOMOTICA, E LEAK FREE®, INNOVATIVO 
SISTEMA STUDIATO PER FACILITARE PULIZIA 
E IGIENE. OGNI COLLEZIONE SI DISTINGUE 
PER UN’INVENZIONE TECNOLOGICA O 
UNA SOLUZIONE ESTETICA CHE RISPON-
DE A NUOVE ESIGENZE E STILI DI VITA.

CREATIVITÁ
ITALIANA—



E— STAINLESS STEEL, 
A UNIQUE CHOICE
THE NAME CALIBE DRAWS INSPIRATION 
FROM THE ANCIENT CALIBI PEOPLE, THE 
PRECURSORS OF THE IRON INDUSTRY 
AND STEEL PROCESSING, AFTER 
WHOM, IT SEEMS, EVEN “EXCALIBUR”, 
KING ARTHUR’S LEGENDARY SWORD, 
WAS NAMED. SINCE THEN, STAINLESS 
STEEL HAS BEEN ONE OF THE LEADING 
MATERIALS OF THE MODERN AGE. 
FROM STATE-OF-THE-ART BUILDINGS TO 
HOME AND OUTSTANDING RESTAURANT 
KITCHENS. FROM MEDICAL FACILITIES 
TO OIL RIGS AND SHIPYARDS. CALIBE 
HAS CHOSEN IT AS SOLE MATERIAL 
FOR ITS SHOWER ENCLOSURES. 
THREE TIMES MORE ELASTIC THAN 
ALUMINIUM, YET RESISTANT, STURDY 
AND UNDEFORMABLE OVER TIME, IT IS 
SUITABLE FOR FRAMING GLASS PLATES 
WITH THIN, PERFECTLY WATERTIGHT, 
MOULDINGS.

F— ACIER INOX, 
UN CHOIX UNIQUE
CALIBE S’INSPIRE DU NOM DE L’ANTIQUE 
PEUPLE DES CHALYBES, INVENTEURS 
DE LA SIDÉRURGIE ET DE L’USINAGE 
DE L’ACIER; IL SEMBLE QUE LE NOM 
‘EXCALIBUR’, LA LÉGENDAIRE ÉPÉE DU 
ROI ARTHUR, POURRAIT PROVENIR 
LUI AUSSI DE CE NOM. DEPUIS LORS, 
L’ACIER INOX EST L’UN DES MATÉRIAUX 
PROTAGONISTES DE LA MODERNITÉ. 
DANS LES ÉDIFICES LES PLUS 
FUTURISTES COMME DANS LES CUISINES 
DOMESTIQUES ET DANS CELLES DES 
GRANDS RESTAURANTS. DANS LES 
STRUCTURES MÉDICALES, COMME DANS 
LES PLATEFORMES PÉTROLIÈRES ET 
DANS LES CHANTIERS NAVALS. CALIBE 
L’A INTRODUIT DANS LES CABINES DE 
DOUCHE EN L’UTILISANT COMME MÉTAL 
EXCLUSIF. TROIS FOIS PLUS ÉLASTIQUE 
QUE L’ALUMINIUM MAIS SOLIDE, 
ROBUSTE ET INDÉFORMABLE AU FIL DU 
TEMPS, IL PERMET DE DESSINER AUTOUR 
DES PANNEAUX EN VERRE DES PROFILÉS 
FINS, À L’ÉTANCHÉITÉ PARFAITE.
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CALIBE SI ISPIRA NEL NOME ALL’ANTICO 
POPOLO DEI CALIBI, INVENTORI DELLA 
SIDERURGIA E DELLA LAVORAZIONE 
DELL’ACCIAIO, DAI QUALI SEMBRA CHE 
PRENDA IL NOME ANCHE ‘EXCALIBUR’, 
LA LEGGENDARIA SPADA DI RE ARTÙ. 
DA ALLORA A OGGI, L’ ACCIAIO INOX 
È FRA I MATERIALI PROTAGONISTI DELLA 
MODERNITÀ. 

PRESENTE NEGLI EDIFICI PIÙ AVVENIRISTICI 
COME NELLE CUCINE DOMESTICHE E IN 
QUELLE DEI GRANDI RISTORANTI. NELLE 
STRUTTURE MEDICHE, COME NELLE 
PIATTAFORME PETROLIFERE E NEI CANTIERI 
NAVALI. CALIBE LO HA INTRODOTTO NELLE 
CABINE DOCCIA UTILIZZANDOLO COME 
METALLO ESCLUSIVO. TRE VOLTE PIÙ ELASTICO
DELL’ ALLUMINIO MA SOLIDO, ROBUSTO 
E INDEFORMABILE NEL TEMPO, PERMETTE 
DI DISEGNARE ATTORNO ALLE LASTRE 
IN CRISTALLO PROFILI SOTTILI E DALLA 
TENUTA PERFETTA.

ACCIAO INOX
UNA SCELTA UNICA—



MATERIALE DUTTILE MA RESISTENTE AGLI 
USI PIÙ FREQUENTI, AD ALTO LIVELLO 
DI IGIENE E ADATTO ALLE CONDIZIONI 
AMBIENTALI PIÙ ESTREME, L’ACCIAIO 
TROVA NELLA STANZA DA BAGNO IL 
SUO HABITAT IDEALE. MICROFUSO A 
1600°. PIEGATO SOTTO PRESSE DI 200 
TONNELLATE. FRA ARTIGIANALITÀ E 
INDUSTRIA, FRA NATURA E TECNOLOGIA. 
OGNI SUA NUOVA FORMA È UNA 
CONQUISTA. GEOMETRIE NETTE E 
PRECISE O PIÙ MORBIDE E SINUOSE 
E UN LINGUAGGIO SEMPRE NITIDO E 
ESSENZIALE. IL METALLO PERFETTO PER 
ESPRIMERE L’ESTETICA SOFISTICATA E 
MINIMALE DELLE CABINE DOCCIA CALIBE. 
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E— WITH ITS FLEXIBILITY, ENDURANCE 
TO THE MOST TYPICAL USES, HIGH 
HYGIENE STANDARDS, AND RESISTANCE 
TO EXTREME ENVIRONMENTAL 
CONDITIONS, STEEL MAKES THE 
PERFECT BATHROOM DWELLER. 
1600° PRECISION CASTING. BENT 
WITH 200-TON PRESSES. A BLEND 
OF CRAFTSMANSHIP AND INDUSTRY, 
NATURE AND TECHNOLOGY. EACH 
NEW SHAPE IS A CONQUEST. CLEAN 
AND PRECISE - OR SOFT AND SINUOUS 
- GEOMETRIES, SUPPORTED BY A 
CONSTANTLY NEAT AND ESSENTIAL 
LANGUAGE. THE PERFECT METAL FOR 
ACHIEVING THE SOPHISTICATED AND 
MINIMAL LOOK OF CALIBE SHOWER 
ENCLOSURES.

F— MATÉRIAU DUCTILE, MAIS RÉSISTANT 
AUX USAGES LES PLUS FRÉQUENTS, 
AVEC UN NIVEAU D’HYGIÈNE ÉLEVÉ 
ET ADAPTÉ AUX CONDITIONS 
ENVIRONNEMENTALES LES PLUS 
EXTRÊMES, L’ACIER TROUVE DANS 
LA SALLE DE BAINS, SON HABITAT IDÉAL. 
DES PIÈCES COULÉES DE PRÉCISION 
À 1600°. PLIÉ SOUS DES PRESSES 
DE 200 TONNES. ENTRE ARTISANAT 
ET INDUSTRIE, ENTRE NATURE ET 
TECHNOLOGIE. CHAQUE NOUVELLE 
FORME EST UNE CONQUÊTE. DES 
GÉOMÉTRIES NETTES ET PRÉCISES 
OU PLUS SOUPLES ET SINUEUSES, 
ET UN LANGAGE TOUJOURS CLAIR ET 
ESSENTIEL. LE MÉTAL PARFAIT POUR 
EXPRIMER L’ESTHÉTIQUE SOPHISTIQUÉE 
ET MINIMALE DES CABINES DE 
DOUCHE CALIBE.



E— SUSTAINABLE DESIGN
EACH SINGLE CALIBE SHOWER 
ENCLOSURE IS DESIGNED BEARING 
IN MIND SUSTAINABILITY, AND 
AVOIDING WASTE. TIMELESS SHAPES 
AND PRODUCTION METHODS WITH 
A LOW ENVIRONMENTAL IMPACT.  A 
DESIGN PHILOSOPHY WITH AN EYE 
FOR THE PRESENT AND THE FUTURE. 
ALSO MATERIALS ARE RELIABLE, 
ECO-FRIENDLY, AND ENDLESSLY 
RECYCLABLE. GLASS, USED IN THE 
PUREST AND FINEST 6 AND 8 MM 
VERSIONS, AND A SELECTION OF THE 
NOBLEST STAINLESS STEEL ALLOYS. 
THIS TYPE OF METAL IS WATER AND 
MOISTURE-RESISTANT AND, UNLIKE 
ALUMINUM AND BRASS, DOES NOT 
REQUIRE SURFACE FINISHING WITH 
POLLUTING INDUSTRIAL TREATMENTS.

F— DESIGN DURABLE
CHAQUE CABINE DE DOUCHE CALIBE 
EST CONÇUE DANS UNE OPTIQUE 
DURABLE ET ANTI-GASPILLAGE. DES 
FORMES INTEMPORELLES ET DES 
MÉTHODES DE PRODUCTION À FAIBLE 
IMPACT SUR L’ENVIRONNEMENT. UNE 
PHILOSOPHIE DU DESIGN QUI PENSE AU 
PRÉSENT ET AU FUTUR. LES MATÉRIAUX 
AUSSI SONT FIABLES, ÉCOLOGIQUES 
ET RECYCLABLES À L’INFINI. LE VERRE, 
UTILISÉ DANS LES VERSIONS LES PLUS 
PURES ET DE QUALITÉ SUPÉRIEURE 
DE 6 ET DE 8 MM, ET L’ACIER INOX. 
CE MÉTAL, SÉLECTIONNÉ PAR 
L’ENTREPRISE DANS SES ALLIAGES 
LES PLUS NOBLES, RÉSISTE À L’EAU 
ET À L’HUMIDITÉ ET, DIFFÉREMMENT 
DE MATÉRIAUX COMME L’ALUMINIUM 
ET LE LAITON, IL N’A PAS BESOIN, 
POUR LA FINITION DES SURFACES, DE 
TRAITEMENTS INDUSTRIELS POLLUANTS 
POUR L’ENVIRONNEMENT.
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DESIGN
SOSTENIBILE—

OGNI CABINA DOCCIA CALIBE È 
PENSATA IN UN’OTTICA SOSTENIBILE 
E ANTI SPRECO. FORME SENZA 
TEMPO E METODI DI PRODUZIONE 
A BASSO IMPATTO AMBIENTALE. 
UNA FILOSOFIA DEL DESIGN CHE
PENSA AL PRESENTE E AL FUTURO. 

AFFIDABILI, ECOLOGICI E RICICLABILI 
ALL’INFINITO ANCHE I MATERIALI. 
IL CRISTALLO, UTILIZZATO NELLE 
VERSIONI PIÙ PURE E PREGIATE DA 
6 E DA 8 MM, E L’ ACCIAIO INOX. 
QUESTO METALLO, SELEZIONATO 
DALL’ AZIENDA NELLE SUE LEGHE 
PIÙ NOBILI, RESISTE ALL’ ACQUA E 
ALL’UMIDITÀ E A DIFFERENZA DI 
MATERIALI COME L’ALLUMINIO 
E L’OTTONE NON RICHIEDE, 
PER LA FINITURA DELLE SUPERFICI, 
TRATTAMENTI INDUSTRIALI 
INQUINANTI PER L’AMBIENTE.



calibe.it





IL DESIGN APRE 
NUOVE SCENOGRAFIE 
NELLA STANZA DA 
BAGNO—
DESIGN OPENS UP 
NEW BATHROOM 
SETTINGS—
LE DESIGN OUVRE DE 
NOUVEAUX DÉCORS 
DANS LA SALLE 
DE BAINS—

THIESI

I— RIVISITAZIONE CONTEMPORANEA 
DEL MECCANISMO DI APERTURA 
A LIBRO, ANCORA PIÙ ADATTABILE 
AI DIVERSI SPAZI. L’INNOVATIVA 
CERNIERA A DOPPIO PERNO 
PERMETTE DI SCEGLIERE IL SENSO 
DELL’APERTURA, INTERNA-ESTERNA 
O ESTERNA-INTERNA. UN MODELLO 
CHE, IDEALE NELLE SITUAZIONI CON 
PIATTO DOCCIA A FILO PAVIMENTO, 
GARANTISCE LA MASSIMA LUCE DI 
PASSAGGIO.

E— A CONTEMPORARY 
REINTERPRETATION OF THE FOLDING 
SYSTEM, INCREASINGLY ADAPTABLE 
TO SPACE. THE INNOVATIVE DOUBLE 
PIN HINGE ENABLES TO CHOOSE 
OUTWARD OR INWARD OPENING. A 
PERFECT MODEL FOR COMBINATIONS 
WITH FLOOR-LEVEL SHOWER TRAY, 
IN WHICH IT PROVIDES MAXIMUM 
MOVEMENT SPAN. 

F— REVISITATION CONTEMPORAINE 
DU MÉCANISME D’OUVERTURE 
FAÇON LIVRE, ENCORE PLUS 
ADAPTABLE AUX DIFFÉRENTS 
ESPACES. L’INNOVANTE CHARNIÈRE 
À DOUBLE PIVOT PERMET DE 
CHOISIR LE SENS DE L’OUVERTURE, 
INTÉRIEUR-EXTÉRIEUR OU 
EXTÉRIEUR-INTÉRIEUR. UN MODÈLE 
QUI, IDÉAL DANS LES SITUATIONS 
AVEC RECEVEUR À FLEUR DE SOL, 
GARANTIT LE JOUR MAXIMAL 
DE PASSAGE.
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SILENZIO E RELAX.
UN SEMPLICE GESTO 
E TUTTO SCORRE—
PEACE AND RELAXATION. 
EVERYTHING SLIDES 
WITH A SIMPLE 
GESTURE—
SILENCE ET DÉTENTE. 
UN SIMPLE GESTE ET 
TOUT COULISSE—

ARBATAX

I— STILE LINEARE PER QUESTO 
MODELLO DI CABINA DOCCIA 
AD APERTURA SCORREVOLE. 
IL PANNELLO IN CRISTALLO È 
ILLUMINATO DAL SEGNO ESSENZIALE 
DELLA MANIGLIA VERTICALE 
IN ACCIAIO. LA COLLEZIONE 
COMPRENDE ANCHE ARBATAXMOVE, 
CON APERTURA E CHIUSURA 
A COMANDO ELETTRONICO. 
BASTA PREMERE IL BOTTONE CHE 
SOSTITUISCE LA MANIGLIA PER 
FAR SCORRERE DOLCEMENTE 
IL PANNELLO. SILENZIOSA E 
CONFORTEVOLE, ARBATAXMOVE 
PORTA UNA NOTA DI LUSSO E 
ELEGANZA IN PIÙ NELLA STANZA DA 
BAGNO.

E— CLEAN STYLE FOR THIS 
SHOWER ENCLOSURE WITH SLIDING 
DOOR. THE GLASS PANEL IS LIT 
UP BY THE ESSENTIAL VERTICAL 
STEEL HANDLE.  THE COLLECTION 
ALSO INCLUDES ARBATAXMOVE, 
WITH ELECTRONIC OPENING 
SYSTEM. JUST PRESS THE BUTTON 
REPLACING THE HANDLE, AND THE 
PANEL GENTLY SLIDES. HUSH AND 
COMFORTABLE, ARBATAXMOVE 
ADDS A STYLISH LUXURY TOUCH TO 
YOUR BATHROOM. 

F— STYLE LINÉAIRE POUR CE 
MODÈLE DE CABINE DE DOUCHE 
À OUVERTURE COULISSANTE. LE 
PANNEAU EN VERRE EST ILLUMINÉ 
PAR LE SIGNE ESSENTIEL DE LA 
POIGNÉE VERTICALE EN ACIER. 
LA COLLECTION COMPREND 
AUSSI ARBATAXMOVE, AVEC 
OUVERTURE ET FERMETURE À 
COMMANDE ÉLECTRONIQUE. IL 
SUFFIT D’APPUYER SUR LE BOUTON 
QUI REMPLACE LA POIGNÉE POUR 
FAIRE DOUCEMENT COULISSER 
LE PANNEAU. SILENCIEUSE ET 
CONFORTABLE, ARBATAXMOVE 
APPORTE UNE NOTE DE LUXE ET 
D’ÉLÉGANCE SUPPLÉMENTAIRE 
DANS LA SALLE DE BAINS. 
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I— PER ESSERE INSTALLATA, 
ARBATAXMOVE RICHIEDE IL 
COLLEGAMENTO A UN IMPIANTO 
ELETTRICO A BASSA TENSIONE. 
NELL’EVENTUALE ASSENZA DI 
CORRENTE, LA CABINA DOCCIA È 
APRIBILE MANUALMENTE.

E— ARBATAXMOVE CAN ONLY BE 
INSTALLED ON A LOW-VOLTAGE 
ELECTRICAL SYSTEM. IN THE EVENT 
OF POWER FAILURE, THE SHOWER 
ENCLOSURE CAN BE OPENED 
MANUALLY.

F— POUR ÊTRE INSTALLÉE, 
ARBATAXMOVE A BESOIN 
D’UN BRANCHEMENT À UNE 
INSTALLATION ÉLECTRIQUE À 
BASSE TENSION. DANS LE CAS DE 
COUPURE DE COURANT, 
LA CABINE DE DOUCHE PEUT 
S’OUVRIR MANUELLEMENT.
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LASTRE MOBILI
COME UN GIOCO 
DI ORIGAMI—
MOBILE PANELS 
FOR AN ORIGAMI 
EFFECT—
PANNEAUX MOBILES 
COMME UN JEU 
D’ORIGAMI—

CHIA

I— DESIGN DELLA LEGGEREZZA E 
DELLA FUNZIONALITÀ PER QUESTO 
MODELLO DI CABINA DOCCIA AD 
ANTE SCORREVOLI. ELEMENTO 
DISTINTIVO, LA POSSIBILITÀ 
DI SOLLEVARE I PANNELLI IN 
CRISTALLO PER PULIRE A FONDO 
IL BORDO DEL PIATTO DOCCIA E 
OTTENERE UN’IGIENE ANCORA PIÙ 
COMPLETA. LA BASE DEI PANNELLI 
È DOTATA DI PICCOLI MAGNETI A 
FILO DEL CRISTALLO CHE, INVISIBILI 
ALLO SGUARDO, ASSICURANO UNA 
PERFETTA TENUTA DELLA CABINA 
ALLE FUORIUSCITE DI ACQUA. 

E— LIGHT AND FUNCTIONAL DESIGN 
FOR THIS SHOWER ENCLOSURE 
WITH SLIDING DOORS. DISTINCTIVE 
FEATURE: THE GLASS PANELS 
CAN BE LIFTED TO THOROUGHLY 
CLEAN THE EDGE OF THE SHOWER 
TRAY, THUS ACHIEVING A HIGHER 
STANDARD OF HYGIENE. THE SMALL 
MAGNETS POSITIONED FLUSH WITH 
THE GLASS PANEL BASE - AND 
THEREFORE INVISIBLE - ENDOW 
THE ENCLOSURE WITH PERFECT 
WATERTIGHTNESS. 

F— DESIGN DE LA LÉGÈRETÉ ET 
DE LA FONCTIONNALITÉ POUR CE 
MODÈLE DE CABINE DE DOUCHE À 
PORTES COULISSANTES. ÉLÉMENT 
DISTINCTIF, LA POSSIBILITÉ DE 
SOULEVER LES PANNEAUX DE 
VERRE POUR NETTOYER À FOND 
LE BORD DU RECEVEUR ET POUR 
OBTENIR UNE HYGIÈNE ENCORE 
PLUS COMPLÈTE. LA BASE DES 
PANNEAUX EST ÉQUIPÉE DE PETITS 
AIMANTS À FLEUR DU VERRE QUI, 
INVISIBLES AU REGARD, ASSURENT 
UNE PARFAITE ÉTANCHÉITÉ DE LA 
CABINE CONTRE LES FUITES D’EAU. 
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IL PIACERE
DI RITROVARE LA 
PROPRIA 
DIMENSIONE—
THE PLEASURE OF 
REGAINING 
YOUR SPACE—
LE PLAISIR DE 
RETROUVER SA 
PROPRE DIMENSION—

SILIS

I— GLI ELEMENTI QUADRATI CHE 
RIVESTONO LE CERNIERE DI QUESTO 
MODELLO A BATTENTE ESPRIMONO 
LA SOLIDITÀ DELL’ACCIAIO, IN UN 
SOFISTICATO CONTRASTO CON 
LA PUREZZA DEL CRISTALLO. 
LE CERNIERE, POSIZIONABILI 
LIBERAMENTE, PERMETTONO UNA 
GRANDE DUTTILITÀ COMPOSITIVA. 
TRA LE DIVERSE CONFIGURAZIONI 
POSSIBILI, CABINA DOCCIA IN 
NICCHIA, A PARETE O CON SOPRA 
MURETTO. E ANCORA, BOX A DUE 
PORTE OPPURE CABINA CON DUE 
LATI A PARETE PIÙ UN LATO FISSO O 
CON DUE LATI A PORTA E UN LATO 
FISSO. 

E— THE SQUARE ELEMENTS 
COVERING THE HINGES IN THIS 
SHUTTER DOOR MODEL CONVEY 
THE SOLIDITY OF STEEL, STYLISHLY 
CONTRASTING THE PURITY OF 
GLASS. THE HINGES CAN BE 
POSITIONED ACCORDING TO 
TASTE, CATERING FOR A WEALTH 
OF COMBINATIONS. POSSIBLE 
SOLUTIONS INCLUDE, RECESS, 
WALL, OR ABOVE-WALL SHOWER 
ENCLOSURES. OR, EVEN, 
TWO-DOOR ENCLOSURES, OR 
ENCLOSURES WITH TWO WALL 
SIDES PLUS A FIXED ONE, OR WITH 
TWO DOOR SIDES AND A FIXED ONE. 

F— LES ÉLÉMENTS CARRÉS QUI 
RECOUVRENT LES CHARNIÈRES DE 
CE MODÈLE À BATTANT, EXPRIMENT 
LA SOLIDITÉ DE L’ACIER, DANS 
UN CONTRASTE SOPHISTIQUÉ 
AVEC LA PURETÉ DU VERRE. 
LES CHARNIÈRES, QUE L’ON 
PEUT LIBREMENT POSITIONNER, 
PERMETTENT UNE GRANDE 
SOUPLESSE DE COMPOSITION. 
PARMI LES DIFFÉRENTES 
CONFIGURATIONS POSSIBLES, 
CABINE DE DOUCHE EN NICHE, 
MURALE OU AVEC SUR MURET. ET 
ENCORE, CABINE À DEUX PORTES 
OU BIEN CABINE AVEC DEUX CÔTÉS 
AU MUR PLUS UN CÔTÉ FIXE OU 
BIEN AVEC DEUX CÔTÉS AVEC 
PORTE ET UN CÔTÉ FIXE. 
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AVVOLGERE GLI 
SPAZI, VESTIRLI DI 
CRISTALLO E ACCIAIO—
CLADDING SPACE, 
DRESSING IT IN GLASS 
AND STEEL —
ENVELOPPER LES 
ESPACES, LES REVÊTIR 
DE VERRE ET D’ACIER—

BITHIA

I— PORTA A BATTENTE E CERNIERE 
A MURO PER UNA CABINA DOCCIA 
CHE SI PRESTA A VESTIRE OGNI 
GENERE DI SPAZIO E A COMPORRE 
SOLUZIONI AD ANGOLO, IN NICCHIA 
O CON MURETTO. LINEE SOTTILI 
PER I MONTANTI IN ACCIAIO, 
A CUI FANNO DA ELEGANTE 
CONTRAPPUNTO LE CERNIERE 
RETTANGOLARI E MATERICHE. LE 
SOLUZIONI DOVE IL CRISTALLO 
SI SVILUPPA A FILO PAVIMENTO 
E A TUTTA ALTEZZA CREANO 
UNA VOLUMETRIA ESSENZIALE E 
AVVOLGENTE. 

E— SHUTTER DOOR AND WALL-
MOUNT HINGES FOR A SHOWER 
ENCLOSURE TO SUIT ANY 
LAYOUT, AND BLEND IN WITH 
CORNER, RECESS, OR LOW WALL 
SOLUTIONS. FINE LINES FOR THE 
STEEL UPRIGHTS, STYLISHLY 
CONTRASTING MARKEDLY MATERIAL 
RECTANGULAR HINGES. THE FULL-
HEIGHT GLASS SOLUTIONS CREATE 
ESSENTIAL AND ENVELOPING 
VOLUMES. 

F— PORTE À BATTANT ET 
CHARNIÈRES MURALES, POUR 
UNE CABINE DE DOUCHE QUI SE 
PRÊTE À ORNER TOUS LES TYPES 
D’ESPACE ET À COMPOSER DES 
SOLUTIONS D’ANGLE, EN NICHE OU 
AVEC MURET. DES LIGNES FINES 
POUR LES MONTANTS EN ACIER, 
AUXQUELS SERVENT D’ÉLÉGANT 
CONTREPOINT LES CHARNIÈRES 
RECTANGULAIRES ET MATÉRIELLES. 
LES SOLUTIONS OÙ LE VERRE SE 
DÉVELOPPE À FLEUR DE SOL ET 
SUR TOUTE LA HAUTEUR CRÉENT 
UNE VOLUMÉTRIE ESSENTIELLE ET 
ENVELOPPANTE. 
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SEGNO LEGGERO, 
VOLUMI CHE 
SI DISSOLVONO—
LIGHTNESS, 
DISSOLVING 
VOLUMES—
TRACE LÉGÈRE, 
VOLUMES QUI SE 
DISSOLVENT—

TRASPARENZA

I— PER UNA STANZA DA BAGNO 
DOVE OGNI ELEMENTO AFFIORA 
CON DELICATEZZA NELLO SPAZIO 
SENZA INVADERLO, UNA CABINA 
DOCCIA COMPOSTA DA SEMPLICI 
PARETI DIVISORIE SENZA ALCUNA 
CHIUSURA. LA PUREZZA DEL 
CRISTALLO E I PROFILI MINIMALI IN 
ACCIAIO A MURO E A PAVIMENTO, 
DANNO UNA SENSAZIONE DI 
GRANDE LUMINOSITÀ. NELLA PARTE 
SUPERIORE DEI PANNELLI, I TIRANTI 
IN ACCIAIO DIRITTI O SNODABILI 
GARANTISCONO TENUTA, STABILITÀ 
E SICUREZZA. 

E— A SHOWER ENCLOSURE MADE 
UP OF SIMPLE PARTING WALLS 
WITH NO BARRIERS, FOR A 
BATHROOM WHERE EACH ELEMENT 
GENTLY APPROACHES SPACE, 
WITHOUT INVADING IT. PURE 
GLASS, AND MINIMAL WALL AND 
FLOOR-MOUNT STEEL MOULDINGS, 
CONVEY SHEER LUMINOSITY. 
STRAIGHT OR JOINTED STEEL TIE-
RODS PLACED IN THE UPPER PART 
OF THE PANELS ENSURE LASTING 
TIGHTNESS, STABILITY, AND SAFETY. 

F— POUR UNE SALLE DE BAINS OÙ 
CHAQUE ÉLÉMENT AFFLEURE AVEC 
DÉLICATESSE DANS L’ESPACE SANS 
L’ENVAHIR, UNE CABINE DE DOUCHE 
COMPOSÉE DE SIMPLES CLOISONS 
SANS AUCUNE FERMETURE. LA 
PURETÉ DU VERRE ET LES PROFILÉS 
MINIMUM EN ACIER, AU MUR ET 
AU SOL, DONNENT UNE SENSATION 
DE GRANDE LUMINOSITÉ. 
DANS LA PARTIE SUPÉRIEURE 
DES PANNEAUX, LES TIRANTS EN 
ACIER, DROITS OU ARTICULÉS, 
GARANTISSENT, ÉTANCHÉITÉ, 
STABILITÉ ET SÉCURITÉ.
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I— UN MODELLO PROGETTATO 
PER OTTIMIZZARE GLI INGOMBRI. 
LE ANTE IN CRISTALLO SI APRONO 
COMPLETAMENTE VERSO 
L’ESTERNO E VERSO L’INTERNO. 
UNA FLESSIBILITÀ CHE INCONTRA 
OGNI SITUAZIONE DI SPAZIO 
E ARREDO DELLA STANZA DA 
BAGNO. ALL’INTERNO LA CABINA 
DOCCIA PUÒ ESSERE ALLESTITA  
SECONDO I PROPRI DESIDERI. 
ANCHE ALL’ESTERNO E ATTORNO 
AD ESSA, SANITARI E COMPLEMENTI 
POSSONO ESSERE DISPOSTI NELLA 
COMBINAZIONE PIÙ FUNZIONALE. 

E— A MODEL DESIGNED TO 
OPTIMISE SPACE. THE GLASS 
DOORS FULLY OPEN OUTWARD 
AND INWARD. FLEXIBILITY 
THAT MEETS ANY SPACE AND 
FURNISHING ISSUE IN THE 
BATHROOM. THE SHOWER 
ENCLOSURE INTERIOR CAN BE 
ARRANGED ACCORDING TO 
TASTE, AND SANITARY WARE AND 
ACCESSORIES PLACED OUTSIDE, 
AND AROUND IT, ACCORDING 
TO THE MOST FUNCTIONAL 
COMBINATION. 

F— UN MODÈLE CONÇU POUR 
OPTIMISER LES ENCOMBREMENTS. 
LES PORTES EN VERRE S’OUVRENT 
COMPLÈTEMENT VERS L’EXTÉRIEUR 
ET VERS L’INTÉRIEUR. UNE 
FLEXIBILITÉ QUI RÉPOND À 
CHAQUE SITUATION D’ESPACE ET 
D’AMEUBLEMENT DE LA SALLE 
DE BAINS. À L’INTÉRIEUR, LA 
CABINE DE DOUCHE PEUT ÊTRE 
AMÉNAGÉE SELON VOS SOUHAITS. 
À L’EXTÉRIEUR AUSSI ET AUTOUR 
D’ELLE, LES SANITAIRES ET LES 
COMPLÉMENTS PEUVENT ÊTRE 
DISPOSÉS DANS LA COMBINAISON 
LA PLUS FONCTIONNELLE.

LIBERTÀ DI 
MOVIMENTO E DI 
SUPERFICI—
FREE MOVEMENT 
AND SURFACES—
LIBERTÉ DE 
MOUVEMENT ET 
DE SURFACES—

PALAU
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GEOMETRIE SOSPESE, 
ACCOGLIENTI 
COME UN NIDO—
SUSPENDED 
GEOMETRIES, 
AS COSY AS A NEST—
GÉOMÉTRIES 
SUPENDUES, 
ACCUEILLANTES 
COMME UN NID—

SILANUS

I— LA PARETE TONDA SCORREVOLE 
È SOSPESA GRAZIE AL BREVETTO 
INTERNAZIONALE LEAK FREE®, 
CHE ELIMINA OGNI PUNTO DI 
CONTATTO FRA CABINA E PIATTO 
DOCCIA. UN SISTEMA INNOVATIVO 
PER RENDERE MOLTO PIÙ FACILE 
E EFFICACE LA PULIZIA E LA 
MANUTENZIONE. LA CURVATURA 
DEL CRISTALLO, INSIEME ALLA 
PERFETTA IGIENE, OFFRE UNA 
GRATIFICANTE SENSAZIONE DI 
COMFORT. L’INNOVATIVO SISTEMA 
LEAK FREE®, DISTANZIANDO 
CABINA E PIATTO DOCCIA, 
EVITA L’ACCUMULO DI CARICHE 
BATTERICHE, MUFFE E CALCARE IN 
ANGOLI SOLITAMENTE DIFFICILI DA 
PULIRE.

E— ROUND SUSPENDED SLIDING 
WALL WITH INTERNATIONAL LEAK 
FREE® PATENT, WHICH ELIMINATES 
ALL CONTACT POINTS BETWEEN 
THE ENCLOSURE AND THE SHOWER 
TRAY. AN INNOVATIVE SYSTEM FOR 
EASIER AND IMPROVED CLEANING 
AND MAINTENANCE. THE CURVY 
GLASS, ALONG WITH UTMOST 
HYGIENE, IS REWARDINGLY COSY.
THE INNOVATIVE LEAK FREE® 
SYSTEM SEPARATES THE 
ENCLOSURE FROM THE TRAY, 
PREVENTING BACTERIAL LOAD, 
MILDEW AND LIMESCALE BUILD 
UP IN PARTS THAT ARE USUALLY 
DIFFICULT TO CLEAN. 

F— LA CLOISON RONDE 
COULISSANTE EST SUSPENDUE 
GRÂCE AU BREVET INTERNATIONAL 
LEAK FREE®, QUI ÉLIMINE TOUT 
POINT DE CONTACT ENTRE 
LA CABINE ET LE RECEVEUR. 
UN SYSTÈME INNOVANT POUR 
RENDRE BEAUCOUP PLUS FACILE 
ET EFFICACE LE NETTOYAGE ET 
L’ENTRETIEN. LA COURBE DU 
VERRE, AINSI QUE L’HYGIÈNE 
PARFAITE, OFFRE UNE GRATIFIANTE 
SENSATION DE CONFORT. 
L’INNOVANT SYSTÈME LEAK FREE®, 
EN SÉPARANT LA CABINE ET LE 
RECEVEUR, ÉVITE L’ACCUMULATION 
DE CHARGES BACTÉRIENNES, DE 
MOISISSURES ET DE CALCAIRE 
DANS LES COINS NORMALEMENT 
DIFFICILES À NETTOYER.
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RITMO, 
COMPLETEZZA, 
ARMONIA—
PACE, 
COMPLETENESS, 
HARMONY—
RHYTME, 
COMPLÉTUDE, 
HARMONIE—

AQUARIUM

I— UNA CABINA DOCCIA A TRE 
LATI, ESPRESSAMENTE PROGETTATA 
PER IL CENTRO PARETE. UN 
PARALLELEPIPEDO DI CRISTALLO 
E ACCIAIO CHE SI SVILUPPA CON 
EQUILIBRIO E UNISCE ESSENZIALITÀ 
E RIGORE. LE SUPERFICI SONO 
SCANDITE DAI DUE LUNGHI 
ELEMENTI IN VERTICALE CHE 
ASSOLVONO LA DUPLICE FUNZIONE 
DI MANIGLIE E CERNIERE. IL SENSO 
DI APERTURA DELLA PORTA 
CENTRALE A BATTENTE PUÒ 
ESSERE STABILITO AL MOMENTO 
DELL’INSTALLAZIONE.

E— A THREE-SIDED SHOWER 
ENCLOSURE, SPECIALLY DESIGNED 
FOR THE WALL CENTRE. 
A BALANCED GLASS AND STEEL 
PARALLELEPIPED COMBINING 
SIMPLICITY AND RIGOUR. THE 
SURFACES FEATURE TWO LONG 
VERTICAL ELEMENTS SERVING THE 
DUAL PURPOSE OF HANDLES AND 
HINGES. OPENING DIRECTION OF 
THE CENTRAL SHUTTER DOOR MAY 
BE DECIDED UPON INSTALLATION. 

F— UNE CABINE DE DOUCHE 
À TROIS CÔTÉS, EXPRESSÉMENT 
CONÇUE POUR LE CENTRE DU MUR. 
UN PARALLÉLÉPIPÈDE EN VERRE 
ET ACIER QUI SE DÉVELOPPE AVEC 
ÉQUILIBRE ET QUI UNIT L’ESSENTIEL 
ET LA RIGUEUR. LES SURFACES 
SONT SCANDÉES PAR LES DEUX 
LONGS ÉLÉMENTS EN VERTICALE 
QUI ONT LA DOUBLE FONCTION 
DE POIGNÉES ET DE CHARNIÈRES. 
LE SENS D’OUVERTURE DE LA 
PORTE CENTRALE À BATTANT 
PEUT ÊTRE ÉTABLI AU MOMENT DE 
L’INSTALLATION. 
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DISEGNARE
LA PROPRIA OASI 
IDEALE—
DESIGNING 
YOUR OWN 
PERFECT OASIS—
DESSINER SA 
PROPRE 
OASIS IDÉALE—

SOPRAVASCA

I— I SOPRAVASCA SONO 
CONCEPITI PER CREARE UNO 
SPAZIO PROTETTO E RACCOLTO, 
ADATTANDOSI ALLE SUPERFICI 
DISPONIBILI. LA VERSIONE APRIBILE 
È INTEGRATA CON TIRANTE 
ANGOLARE IN ACCIAIO, STUDIATO 
PER DARE STABILITÀ E SICUREZZA. 
L’ANTA SI APRE VERSO L’ESTERNO 
E VERSO L’INTERNO, DANDO IL 
MASSIMO COMFORT. 

E— BATH SCREENS ARE DESIGNED 
FOR CREATING A SHELTERED 
AND COSY AREA, ACCORDING TO 
AVAILABLE SPACE. THE OPENING 
VERSION IS COMPLETED BY A 
CORNER STEEL TIE-ROD, DESIGNED 
TO PROVIDE STABILITY AND SAFETY.
DOOR OPENING INWARD OR 
OUTWARD, FOR UTMOST COMFORT. 

F— LES ÉCRANS DE BAIGNOIRE 
SONT CONÇUS POUR CRÉER 
UN ESPACE PROTÉGÉ ET INTIME, 
EN S’ADAPTANT AUX SURFACES 
DISPONIBLES. LA VERSION 
OUVRANTE EST INTÉGRÉE AVEC 
UN TIRANT D’ANGLE EN ACIER, 
CONÇU POUR DONNER PLUS 
DE STABILITÉ. LA PORTE S’OUVRE, 
SELON VOTRE SOUHAIT, VERS 
L’EXTÉRIEUR ET VERS L’INTÉRIEUR, 
EN OFFRANT LE CONFORT 
MAXIMAL. 

11
6 

 — 1
17





P
A

R
E

TE
 D

IV
IS

O
R

IA
 C

O
N

 A
N

TA
 M

O
B

IL
E

A
C

C
IA

IO
 IN

O
X 

LU
C

ID
O

C
R

IS
TA

LL
O

 T
R

A
S

P
A

R
E

N
TE

S
O

P
R

A
VA

S
C

A
11

8 
 — 1
19





L’INCO
DIVER
MANI
THE E
COM
THOU
TECH
LA RE
TOUJ
LA RE

ENTR
ET TE

RICERCA E
   INNOVAZIONE

12
0 

 — 1
21



KNOW—HOW



II 
 — III



MATERIALE ESCLUSIVO DELLE COLLEZIONI 
CALIBE È L’ACCIAIO INOX, OLTRE CHE PER I 
MONTANTI ANCHE PER CERNIERE, MANIGLIE 
E VITERIA. SOLO DOVE È STRETTAMENTE 
NECESSARIO SI UTILIZZANO GUARNIZIONI 
O COMPOSITI PLASTICI, SELEZIONATI FRA 
LE TIPOLOGIE PIÙ RESISTENTI. L’IMPIEGO 
DELL’ ACCIAIO PER TUTTE LE COMPONENTI 
È UN’ULTERIORE GARANZIA DELLA MASSIMA 
DURATA NEL TEMPO, DELLA SEMPLICITÀ DI 
MANUTENZIONE E DELL’IGIENE ASSOLUTA.

E— SHEER STEEL. 
FUNCTIONALITY AND BEAUTY LIE IN THE DETAIL 
CALIBE COLLECTIONS ARE ALL ABOUT STAINLESS 
STEEL - AND THE SAME APPLIES TO UPRIGHTS, HINGES, 
HANDLES, AND BOLTS AND SCREWS. A SELECTION 
OF THE STRONGEST GASKETS AND PLASTIC
COMPOSITES IS USED ONLY WHEN STRICTLY NECESSARY. 
THE ALL-STEEL COMPONENTS FURTHER GUARANTEE 
MAXIMUM DURABILITY OVER TIME, EASY MAINTENANCE, 
AND UTMOST HYGIENE.

F— PUR ACIER. 
FONCTIONNALITÉ ET BEAUTÉ DANS CHAQUE DÉTAIL
LE MATÉRIAU EXCLUSIF DES COLLECTIONS CALIBE 
EST L’ACIER INOX, POUR LES MONTANTS, MAIS AUSSI 
POUR LES CHARNIÈRES, LES POIGNÉES ET LA VISSERIE. 
SEULEMENT LÀ OÙ C’EST STRICTEMENT NÉCESSAIRE, 
ON UTILISE DES JOINTS OU DES COMPOSITES EN 
PLASTIQUE, SÉLECTIONNÉS PARMI LES TYPOLOGIES 
LES PLUS RÉSISTANTES. L’EMPLOI DE L’ACIER POUR 
TOUS LES COMPOSANTS EST UNE ULTÉRIEURE GARANTIE 
DE LA DURÉE DE VIE MAXIMALE, DE LA SIMPLICITÉ 
D’ENTRETIEN ET DE L’HYGIÈNE ABSOLUE.

PURO ACCIAIO— 
FUNZIONALITÀ E BELLEZZA 
IN OGNI DETTAGLIO



IV
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PIENO. ESSENZIALE. MODERNISSIMO. 
NATURALMENTE RESISTENTE ALL’UMIDITÀ E 
ALL’ ACQUA, L’ ACCIAIO ESPRIME TUTTA LA
PROPRIA BELLEZZA SENZA BISOGNO DI 
FINITURE CHE LO PROTEGGANO. NON È 
NECESSARIA ALCUNA VERNICIATURA O 
CROMATURA CHE NEL TEMPO SAREBBERO 
SOGGETTE A USURA.

OGNI SINGOLO COMPONENTE METALLICO 
VIENE LUCIDATO IN SPESSORE COMPLE-
TAMENTE A MANO, IN MODO DA OTTENERE 
TEXTURE LEVIGATE E OMOGENEE. IN 
ALTERNATIVA ALLA FINITURA LUCIDA, 
CALIBE PROPONE L’ELEGANTE VERSIONE 
SATINATA. ANCHE IN QUESTO CASO 
UNA LAVORAZIONE ARTIGIANALE, CHE 
DISEGNA SULLE SUPERFICI IMPERCETTIBILI 
GRAFFIATURE CON UN DELICATO EFFETTO 
SPAZZOLATO.



E— TAILORED DESIGN. GLASS 
AND STEEL TO FIT ANY SPACE 
CALIBE HAS A REPUTATION FOR 
CUSTOMISING ITS SHOWER 
ENCLOSURES, BOTH SIZE AND DETAIL 
WISE, ACCORDING TO SPACE AND 
TO SPECIFIC REQUIREMENTS. IN 
ADDITION TO WIDTH, GLASS PANELS 
CAN BE PROVIDED IN BESPOKE 
HEIGHT UP TO 230 CM, TO TURN 
EACH SINGLE SHOWER ENCLOSURE 
INTO A PERFECTLY TAILORED 
PROJECT. ALSO FIXED AND OPENING 
PARTS ARE ARRANGED TO MEET THE 
MOST DIVERSE FUNCTIONAL AND 
STYLE REQUIREMENTS.

F— CONCEPTION SUR MESURE. 
VERRE ET ACIER SUR MESURE 
POUR CHAQUE ESPACE
CALIBE SE DISTINGUE PAR SA 
CAPACITÉ DE PERSONNALISER 
SES CABINES DE DOUCHE 
DANS LES DÉTAILS ET DANS LES 
DIMENSIONS, SELON LES ESPACES 
ET LES EXIGENCES SPÉCIFIQUES. 
LES PANNEAUX EN VERRE PEUVENT 
ÊTRE RÉALISÉS SUR MESURE, AUSSI 
BIEN EN LARGEUR QU’EN HAUTEUR, 
JUSQU’À 230 CM, EN FAISANT DE 
CHAQUE CABINE DE DOUCHE UN 
PROJET DE HAUTE COUTURE DESSINÉ 
AU MILLIMÈTRE. LA DISTRIBUTION 
DES PARTIES FIXES ET OUVRANTES 
EST MODULÉE, ELLE AUSSI, POUR 
RÉPONDRE AUX DIFFÉRENTES 
EXIGENCES FONCTIONNELLES ET DE 
STYLE. 
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CALIBE SI DISTINGUE PER LA CAPACITÀ DI 
PERSONALIZZARE LE SUE CABINE DOCCIA 
NEI DETTAGLI E NELLE DIMENSIONI, A 
SECONDA DEGLI SPAZI E DELLE SPECIFICHE 
RICHIESTE. I PANNELLI IN CRISTALLO POSSONO 
ESSERE REALIZZATI SU MISURA OLTRE CHE 
IN LARGHEZZA ANCHE IN ALTEZZA, FINO A 
230 CM, FACENDO DI OGNI CABINA DOCCIA 
UN PROGETTO SARTORIALE DISEGNATO AL 
MILLIMETRO. ANCHE LA DISTRIBUZIONE DELLE 
PARTI FISSE E APRIBILI VIENE MODULATA 
PER RISPONDERE ALLE DIVERSE ESIGENZE 
FUNZIONALI E DI STILE.

PROGETTAZIONE 
SARTORIALE— 
CRISTALLO E ACCIAIO 
A MISURA DI OGNI SPAZIO



E— IN CALIBE SHOWER ENCLOSURES, 
UPRIGHTS ARE MADE WITH COLD-
BENT STAINLESS STEEL SHEETS. 
UNLIKE ALUMINIUM EXTRUSION, 
IN WHICH MOULD DEVELOPMENT 
REQUIRES LARGE-SCALE 
PRODUCTION, THIS TYPE OF 
PROCESSING KEEPS MATERIAL 
CONSUMPTION TO A MINIMUM. 
HENCE, COLD-BENT STAINLESS STEEL 
SHEET ALSO CATERS FOR SPECIAL 
LIMITED-SERIES SECTIONS. IDEAL FOR 
UNLIMITED COMPOSITION OPTIONS 
AND HIGH CUSTOMISATION, EVEN 
WHEN PRODUCING A SINGLE MODEL.

F— LES MONTANTS DES CABINES 
DE DOUCHE CALIBE SONT RÉALISÉS 
EN PLIANT À FROID LES FEUILLES 
D’ACIER INOX. DIFFÉREMMENT 
DE L’EXTRUSION DE L’ALUMINIUM, 
POUR LAQUELLE LA MISE AU POINT 
DES MATRICES DEMANDE UNE 
PRODUCTION SUR GRANDE ÉCHELLE, 
CE TYPE D’USINAGE COMPORTE 
UNE CONSOMMATION MINIME DE 
MATÉRIAU. LE PLIAGE À FROID DE LA 
FEUILLE D’ACIER INOX PERMET DONC 
D’OBTENIR DES SECTIONS SPÉCIALES, 
AUSSI EN PETITE SÉRIE. CE QUI 
PERMET UNE GRANDE LIBERTÉ DE 
COMPOSITION ET UN NIVEAU ÉLEVÉ 
DE PERSONNALISATION MÊME POUR 
LA PRODUCTION D’UN SEUL MODÈLE. 

V
III

  — IX



I MONTANTI DELLE CABINE DOCCIA CALIBE 
VENGONO REALIZZATI PIEGANDO A FREDDO 
LE LAMIERE DI ACCIAIO INOX. A DIFFERENZA 
DELL’ESTRUSIONE DELL’ALLUMINIO, PER LA 
QUALE LA MESSA A PUNTO DELLE MATRICI 
RICHIEDE UNA PRODUZIONE SU VASTA 
SCALA, QUESTO TIPO DI LAVORAZIONE 
COMPORTA UN CONSUMO MINIMO DI 
MATERIALE. LA PIEGATURA A FREDDO DELLA 
LAMIERA DI ACCIAIO INOX PERMETTE QUINDI 
DI OTTENERE SEZIONI SPECIALI ANCHE IN 
PICCOLE SERIE. A VANTAGGIO DI UNA GRANDE 
LIBERTÀ COMPOSITIVA E DI UN ALTO LIVELLO 
DI PERSONALIZZAZIONE ANCHE PER LA 
PRODUZIONE DI UN SINGOLO MODELLO. 



E— PROGETTO COLORE. 
EASY ATMOSPHERES, COSY AND 
LIGHT SPACES
CALIBE ENDOWS THE SHOWER 
ENCLOSURE WITH COLOUR, MAKING IT 
EVEN MORE UNIQUE AND PERSONAL. 
IN ADDITION TO THE TRANSPARENT 
OPTION, GLASS IS ALSO AVAILABLE 
IN GREEN, BLUE, GREY, PINK, AND 
BRONZE. EXTRA-CLEAR GLASS MAKES 
AN IMPRESSIVE CHOICE, FOR ALMOST 
ETHEREAL SHOWER ENCLOSURES. 
CALIBE PROPOSES THE DIFFERENT 
NUANCES IN A NUMBER OF VARIANTS, 
FURTHER BROADENING THE EFFECT 
RANGE. LIKE MATT GLASS, FOR CREATING 
AN EVEN COSIER AND ATMOSPHERIC 
DIMENSION, OR MIRRORING GLASS, 
FOR BRIGHTENING AND AMPLIFYING 
THE SURROUNDING SPACE. PROGETTO 
COLORE IS AVAILABLE FOR THE THIESI,
 ARBATAX, CHIA, SILIS, BITHIA, 
TRASPARENZA AND BATH SCREEN 
COLLECTION. 

F— PROGETTO COLORE. 
ATMOSPHÈRES DÉTENDUES, 
ESPACES D’INTIMITÉ ET DE LUMIÈRE
CALIBE INTRODUIT LA COULEUR DANS 
LA CABINE DE DOUCHE, EN LA RENDANT 
ENCORE PLUS UNIQUE ET PERSONNELLE. 
À CÔTÉ DU VERRE TRANSPARENT, NOUS 
OFFRONS AUSSI LA DISPONIBILITÉ DU 
VERRE VERT, BLEU, GRIS, ROSE ET 
BRONZE. SUGGESTIF AUSSI LE VERRE 
EXTRA-CLAIR, POUR UNE CABINE 
DE DOUCHE QUI DEVIENT PRESQUE 
ÉVANESCENTE. POUR AUGMENTER LES 
EFFETS POSSIBLES, CALIBE PROPOSE LES 
DIFFÉRENTES NUANCES EN ULTÉRIEURES 
VARIANTES. COMME LE VERRE ACIDÉ, 
POUR CRÉER UNE DIMENSION ENCORE 
PLUS INTIME ET D’ATMOSPHÈRE, OU 
BIEN RÉFLÉCHISSANT, POUR DONNER 
PLUS DE LUMIÈRE ET AMPLIFIER L’ESPACE 
ENVIRONNANT. PROGETTO COLORE EST 
DISPONIBLE POUR LES COLLECTIONS 
THIESI, ARBATAX, CHIA, SILIS, BITHIA, 
TRASPARENZA ET ÉCRAN DE BAIGNOIRE.
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PROGETTO COLORE— 
ATMOSFERE DISTESE, 
SPAZI DI INTIMITÀ E LUCE 

CALIBE INTRODUCE IL COLORE NELLA 
CABINA DOCCIA, RENDENDOLA ANCORA PIÙ 
UNICA E PERSONALE. 

ACCANTO AL CRISTALLO TRASPARENTE, È 
DISPONIBILE ANCHE IL CRISTALLO VERDE, BLU, 
GRIGIO, ROSA E BRONZO. SUGGESTIVO ANCHE 
IL CRISTALLO EXTRACHIARO, PER UNA CABINA 
DOCCIA CHE DIVENTA QUASI EVANESCENTE. 
AD AMPLIARE I POSSIBILI EFFETTI, CALIBE 
PROPONE LE DIVERSE NUANCES IN ULTERIORI 
VARIANTI. COME IL CRISTALLO ACIDATO, PER 
CREARE UNA DIMENSIONE ANCORA PIÙ 
INTIMA E D’ATMOSFERA, OPPURE RIFLETTENTE, 
PER DARE LUCE E AMPLIFICARE LO SPAZIO 
CIRCOSTANTE.

PROGETTO COLORE È DISPONIBILE PER 
LE COLLEZIONI THIESI, ARBATAX, CHIA, SILIS, 
BITHIA, TRASPARENZA E SOPRAVASCA.



CRISTALLI • GLASSES • VERRES—

ACCIAIO INOX • STAINLESS STEEL • ACIER INOX—  

LUCIDO
BRIGHT
BRILLANT

SATINATO
BRUSH
SATINÉ

EXTRACHIARO
EXTRA CLEAR        
EXTRA CLAIR

TRASPARENTE
CLEAR
TRANSPARENT

ACIDATO
MATT
ACIDÉ

RIFLETTENTE
MIRROR
MIROIR

SILVER
SILVER
SILVER

VERDE
GREEN
VERT

BLU
BLUE
BLEU

GRIGIO
GREY
GRIS

BRONZO
BRONZE
BRONZE

ROSA
PINK
ROSE

FINITURE—





SEZIONE
  TECNICA

RICICLABILE
RECYCLABLE
RECYCLABLE

REALIZZABILE SU MISURA
MADE TO MEASURE
RÉALISABLE SUR MESURE

LAVORAZIONI PERSONALIZZATE
CUSTOMISED PRODUCTION
TRAVAILS SUR MESURE

PROFILI CON SEZIONI SPECIALI
SPECIAL SECTION PROFILES
PROFILS AVEC SECTIONS SPECIALES

NO GUARNIZIONI
NO SEALS
PAS DE JOINTS DE PLASTIQUE

SISTEMA LEAK FREE®

LEAK FREE® SYSTEM
SYSTÈME LEAK FREE®

CRISTALLI COLORATI E RIFLETTENTI
COLORED AND MIRROR GLASSES
VERRES COLORÉS  ET RÉFLÉCHISSANTS

ACIDATURE TOTALI O PARZIALI
COMPLETE OR STRIPE MATT GLASS
ACIDAGES TOTALS OU BANDES ACIDÉES

ACCESSORI
ACCESSORIES
ACCESSOIRES
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THIESI—
DESIGN STUDIO CALIBE

I— TUTTI I MODELLI THIESI SONO REALIZZATI SU MISURA, IN ACCIAIO INOX 
E CRISTALLO TEMPERATO DA 8 MM. L’ALTEZZA STANDARD È DI 200 CM.

E— ALL MODELS IN THE THIESI COLLECTION ARE MADE-TO-MEASURE 
OF STAINLESS STEEL AND 8 MM TEMPERED GLASS. STANDARD HEIGHT 
IS 200 CM.

F— TOUS LES MODÈLES THIESI SONT RÉALISÉS SUR MESURE, EN ACIER 
INOXYDABLE ET VERRE TREMPÉ DE 8 MM. LA HAUTEUR STANDARD EST 
DE 200 CM.

I— APERTURA STANDARD 
INTERNO - ESTERNO.
APERTURA SU RICHIESTA
ESTERNO - INTERNO.
RAPPRESENTATO MOD. DESTRO 
(CON MANIGLIA A DESTRA). 
DISPONIBILE MOD. SINISTRO 
(CON MANIGLIA A SINISTRA). 

E— STANDARD 
INWARDS - OUTWARDS OPENING.
UPON REQUEST
OUTWARDS - INWARDS OPENING.
SHOWN: RIGHT MODEL
(WITH RIGHT HANDLE). 
LEFT MODEL AVAILABLE 
(HANDLE ON THE LEFT). 

F— STANDARD
OUVERTURE INTÉRIEUR - EXTÉRIEUR.
SUR DEMANDE
OUVERTURE EXTÉRIEUR - INTÉRIEUR.
REPRÉSENTÉ MOD. DROITE
(AVEC POIGNÉE À DROITE). 
DISPONIBLE MODÈLE GAUCHE 
(POIGNÉE GAUCHE). 

APERTURA STANDARD 
INTERNO - ESTERNO— 
STANDARD 
INWARDS - OUTWARDS 
OPENING —
STANDARD OUVERTURE 
INTÉRIEUR - EXTÉRIEUR —

APERTURA SU RICHIESTA
ESTERNO - INTERNO — 
UPON REQUEST
OUTWARDS - INWARDS 
OPENING —
SUR DEMANDE OUVERTURE 
EXTÉRIEUR - INTÉRIEUR  —

BOX (2 PORTE) — 
SHOWER ENCLOSURE
(2 DOORS) — 
CABINE (2 PORTES) —

SOPRAMURETTO
AD ANGOLO — 
ON-WALL RETURN
FIXED PANEL —
SUR MURET 
D’ANGLE —

PORTA — 
RECESS DOOR —
PORTE —

SOPRAMURETTO
IN LINEA — 
ON-WALL LINEAR
FIXED PANEL — 
SUR MURET 
EN LIGNE — 

CABINA 2 LATI 
PORTA + FISSO — 
TWO-SIDED SHOWER 
ENCLOSURE
DOOR + FIXED PANEL — 
CABINE 2 CÔTÉS
PORTE + FIXE —

ESEMPI DI CONFIGURAZIONI
COMBINATION EXAMPLES
EXEMPLES DE CONFIGURATION



I— TUTTI I MODELLI ARBATAX SONO REALIZZATI SU MISURA, IN ACCIAIO INOX 
LUCIDO O SATINATO E CRISTALLO TEMPERATO DA 8 MM. L’ALTEZZA STANDARD 
È DI 200 CM (DISPONIBILITÀ ALTEZZE FINO A 230 CM). L’INSTALLAZIONE 
DEL MODELLO ARBATAX RICHIEDE UNO SPAZIO LIBERO SOPRA LA CABINA 
DI ALMENO 20 CM.

E— ALL MODELS IN THE ARBATAX COLLECTION ARE MADE-TO-MEASURE 
OF STAINLESS STEEL AND 8 MM TEMPERED GLASS. STANDARD HEIGHT 
IS 200 CM (OTHER HEIGHTS ARE AVAILABLE UP TO 230 CM. INSTALLATION 
OF THE ARBATAX MODEL REQUIRES AT LEAST 20 CM FREE SPACE ABOVE 
THE ENCLOSURE.

F— PAROI DE DOUCHE AVEC PORTE COULISSANTE RÉALISÉE SUR MESURE, 
EN ACIER INOXYDABLE BRILLANT OU SATINÉ, ET VERRE TREMPÉ DE 8 MM 
TRANSPARENT. LA HAUTEUR STANDARD EST DE 200 CM (DISPONIBILITÉ 
DE HAUTEURS DIFFÉRENTES, JUSQU’À 230 CM).
L’INSTALLATION DU MODÈLE ARBATAX REQUIERT UN ESPACE LIBRE AU-
DESSUS DE LA CABINE D’AU MOINS 20 CM.

ESEMPI DI CONFIGURAZIONI
COMBINATION EXAMPLES
EXEMPLES DE CONFIGURATION

CABINA 3 LATI
PARETE + 2 FISSI — 
THREE-SIDED SHOWER 
ENCLOSURE — 
CABINE 3 CÔTÉS
PAROI + 2 FIXES —

SOPRAMURETTO
IN LINEA — 
ON-WALL LINEAR
FIXED PANEL — 
SUR MURET 
EN LIGNE — 

SOPRAMURETTO
AD ANGOLO — 
ON-WALL RETURN
FIXED PANEL —
SUR MURET 
D’ANGLE —

CABINA 2 LATI 
PARETE + FISSO — 
TWO-SIDED SHOWER 
ENCLOSURE — 
CABINE 2 CÔTÉS
PAROI + FIXE —

PARETE — 
RECESS DOOR — 
PAROI —

PORTA CENTRALE — 
CENTRAL DOOR — 
PORTE CENTRALE —

I— APERTURA SCORREVOLE 
RAPPRESENTATO MOD. DESTRO 
(CON MANIGLIA A DESTRA). 
DISPONIBILE MOD. SINISTRO 
(CON MANIGLIA A SINISTRA). 

E— SLIDING DOOR OPENING
SHOWN: RIGHT MODEL
(WITH RIGHT HANDLE). 
LEFT MODEL AVAILABLE 
(HANDLE ON THE LEFT). 

F— OUVERTURE COULISSANTE
REPRÉSENTÉ MOD. DROITE
(AVEC POIGNÉE À DROITE). 
DISPONIBLE MODÈLE GAUCHE 
(POIGNÉE GAUCHE). 

ARBATAX—
DESIGN CHRISTIAN GRANDE DESIGN WORKS
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I— PREDISPOSIZIONE
E— PRE-INSTALLATION SCHEME
F— PRÉDISPOSITION

CABINA 2 LATI 
PARETE + FISSO — 
TWO-SIDED SHOWER 
ENCLOSURE — 
CABINE 2 CÔTÉS
PAROI + FIXE —

PARETE — 
RECESS DOOR — 
PAROI —

I— COMPLETAMENTE IN ACCIAIO INOX E CRISTALLO TEMPERATO 8 MM, 
ARBATAXMOVE NECESSITA SEMPLICEMENTE DI UN COLLEGAMENTO 
ALLA CORRENTE A BASSA TENSIONE (12 V), FACILMENTE REALIZZABILE 
IN FASE DI RIFINITURE ELETTRICHE. LO SCORRIMENTO DELLA PORTA 
È CONTROLLATO DA UNA SCHEDA ELETTRONICA E DA SENSORI CHE 
EVITANO LO SCHIACCIAMENTO DELLE DITA E SBLOCCANO LA PORTA, IN 
CASO DI GUASTO O INTERRUZIONE DI CORRENTE, COSÌ DA CONSENTIRE 
L’APERTURA MANUALE. OGNI SINGOLO COMPONENTE ELETTRONICO 
O MECCANICO, NECESSARIO ALLO SCORRIMENTO DELLA PORTA, È 
RACCHIUSO ALL’INTERNO DELLA STRUTTURA D’ACCIAIO. ARBATAXMOVE 
È PROGETTATA E COSTRUITA SECONDO LE NORMATIVE DI SICUREZZA 
EN14428 E EN60335.

E— CRAFTED COMPLETELY IN STAINLESS STEEL AND 8 MM TEMPERED 
GLASS, ARBATAXMOVE SIMPLY REQUIRES A CONNECTION TO LOW VOLTAGE 
(12 V), WHICH CAN EASILY BE MADE WHEN THE ELECTRICAL SYSTEM 
IS COMPLETED. THE SLIDING MOTION OF THE DOOR IS CONTROLLED 
BY SENSORS AND AN ELECTRONIC BOARD THAT PREVENT FINGERS 
FROM BEING CRUSHED. THEY ALSO RELEASE THE DOOR SO IT CAN BE 
OPENED MANUALLY IN CASE OF MALFUNCTION OR POWER FAILURE. EACH 
ELECTRONIC OR MECHANICAL COMPONENT THAT ALLOWS THE DOOR 
TO SLIDE IS ENCASED IN A STEEL FRAME. ARBATAXMOVE IS DESIGNED 
AND BUILT TO COMPLY WITH EN14428 AND EN60335 SAFETY STANDARDS.

F— ENTIÈREMENT EN ACIER INOX ET VERRE TREMPÉ 8 MM, ARBATAXMOVE 
DOIT SIMPLEMENT ÊTRE RACCORDÉE EN BASSE TENSION (12 V), CE QUI 
EST FACILEMENT RÉALISABLE EN PHASE DE FINITIONS ÉLECTRIQUES. LA 
PORTE COULISSANTE EST CONTRÔLÉE PAR UNE CARTE ÉLECTRONIQUE 
ET PAR DES CAPTEURS PERMETTANT D’ÉVITER L’ÉCRASEMENT DES 
DOIGTS ET DÉBLOQUANT LA PORTE, QUI PEUT AINSI ÊTRE OUVERTE 
MANUELLEMENT EN CAS DE PANNE OU DE COUPURE DE COURANT. 
CHAQUE COMPOSANT ÉLECTRONIQUE OU MÉCANIQUE, NÉCESSAIRE 
AU COULISSEMENT DE LA PORTE, EST CONTENU DANS LA STRUCTURE 
EN ACIER. ARBATAXMOVE EST CONÇUE ET FABRIQUÉE CONFORMÉMENT 
AUX NORMES DE SÉCURITÉ EN14428 ET EN60335.

ESEMPI DI CONFIGURAZIONI
COMBINATION EXAMPLES
EXEMPLES DE CONFIGURATION

È NECESSARIO PREDISPORRE SOLO UNA CONNESSIONE 
ALLA CORRENTE A 12V NELLA POSIZIONE INDICATA IN 
FIGURA, SULLA PARETE OPPOSTA RISPETTO AL PULSANTE 
DI APERTURA. 

ONLY A 12V MAINS CONNECTION IS REQUIRED, FITTED ON 
THE WALL OPPOSITE THE OPENING BUTTON AS SHOWN IN 
THE ILLUSTRATION.

IL FAUT PRÉVOIR UNIQUEMENT UN BRANCHEMENT AU SECTEUR 
À 12V DANS LA POSITION INDIQUÉE SUR LA FIGURE, SUR LE 
MUR OPPOSÉ PAR RAPPORT AU BOUTON D’OUVERTURE.

SOPRAMURETTO
IN LINEA — 
ON-WALL LINEAR
FIXED PANEL — 
SUR MURET 
EN LIGNE — 

SOPRAMURETTO
AD ANGOLO — 
ON-WALL RETURN
FIXED PANEL —
SUR MURET 
D’ANGLE —

ARBATAXMOVE—
DESIGN CHRISTIAN GRANDE DESIGN WORKS



CHIA—
DESIGN STUDIO CALIBE

I— APERTURA SCORREVOLE

E— SLIDING DOOR OPENING

F— OUVERTURE COULISSANTE

I— BOX CON DUE ANTE SCORREVOLI E COMPLEMENTI REALIZZATI SU 
MISURA IN ACCIAIO INOX LUCIDO O SATINATO E CRISTALLO TEMPERATO 
8 MM TRASPARENTE. L’ALTEZZA STANDARD È DI 200 CM (DISPONIBILITÀ 
ALTEZZE DIVERSE FINO A 230 CM). SONO DISPONIBILI ANCHE COMBINAZIONI 
CON LATI DIVERSI TRA LORO. IN QUESTO CASO OCCORRE COMUNICARNE 
LA DISPOSIZIONE CON UN DISEGNO.

E— SHOWER ENCLOSURE WITH TWO SLIDING DOORS MADE-TO-MEASURE 
IN POLISHED OR BRUSHED STAINLESS STEEL AND CLEAR 8 MM TEMPERED 
GLASS. STANDARD HEIGHT IS 200 CM (OTHER HEIGHTS ARE AVAILABLE 
UP TO 230 CM). OTHER COMBINATIONS WITH DIFFERENT-SIZED SIDE PA-
NELS ARE ALSO AVAILABLE. IN THIS CASE, IT IS NECESSARY TO INDICATE
THEIR POSITION IN A SKETCH.

F— CABINE AVEC DEUX PORTES COULISSANTES ET COMPLÉMENTS, 
RÉALISÉS SUR MESURE EN ACIER INOXYDABLE BRILLANT OU SATINÉ, ET
VERRE TREMPÉ DE 8 MM TRANSPARENT. LA HAUTEUR STANDARD EST DE 
200 CM (DISPONIBILITÉ DE HAUTEURS DIFFÉRENTES, JUSQU’À 230 CM). 
POSSIBILITÉ DE COMBINAISONS AVEC DES CÔTÉS DIFFÉRENTS ENTRE 
EUX. DANS CE CAS, IL FAUT EN SPÉCIFIER LA DISPOSITION.
AVEC UN CROQUIS.
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SILIS—
DESIGN STUDIO CALIBE

I— TUTTI I MODELLI SILIS SONO REALIZZATI SU MISURA, IN ACCIAIO INOX 
E CRISTALLO TEMPERATO DA 8 MM. L’ALTEZZA STANDARD È DI 200 CM 
(DISPONIBILITÀ ALTEZZE FINO A 230 CM).

E— ALL MODELS IN THE SILIS COLLECTION ARE MADE-TO-MEASURE OF 
STAINLESS STEEL AND 8 MM TEMPERED GLASS. STANDARD HEIGHT IS 
200 CM (OTHER HEIGHTS ARE AVAILABLE UP TO 230 CM).

F— PORTE DE DOUCHE RÉALISÉE SUR MESURE, EN ACIER INOXYDABLE 
BRILLANT OU SATINÉ, ET VERRE TREMPÉ DE 8 MM TRANSPARENT. LA 
HAUTEUR STANDARD EST DE 200 CM (DISPONIBILITÉ DE HAUTEURS 
JUSQU’À 230 CM).

I— APERTURA BATTENTE
RAPPRESENTATO MOD. DESTRO 
(CON MANIGLIA A DESTRA). 
DISPONIBILE MOD. SINISTRO 
(CON MANIGLIA A SINISTRA). 

E— SWING DOOR OPENING
SHOWN: RIGHT MODEL
(WITH RIGHT HANDLE). 
LEFT MODEL AVAILABLE 
(HANDLE ON THE LEFT). 

F— OUVERTURE À BATTANT 
REPRÉSENTÉ MOD. DROITE
(AVEC POIGNÉE À DROITE). 
DISPONIBLE MODÈLE GAUCHE 
(POIGNÉE GAUCHE). 

ESEMPI DI CONFIGURAZIONI
COMBINATION EXAMPLES
EXEMPLES DE CONFIGURATION

SOPRAMURETTO
AD ANGOLO — 
ON-WALL RETURN
FIXED PANEL —
SUR MURET 
D’ANGLE —

BOX (2 PORTE) — 
SHOWER ENCLOSURE
(2 DOORS) — 
CABINE (2 PORTES) —

SOPRAMURETTO
AD ANGOLO — 
ON-WALL RETURN
FIXED PANEL —
SUR MURET 
D’ANGLE —

PARETE — 
RECESS DOOR — 
PAROI —

PORTA — 
RECESS DOOR —
PORTE —

SOPRAMURETTO
IN LINEA — 
ON-WALL LINEAR
FIXED PANEL — 
SUR MURET 
EN LIGNE — 

CABINA 2 LATI 
PARETE + FISSO — 
TWO-SIDED SHOWER 
ENCLOSURE — 
CABINE 2 CÔTÉS
PAROI + FIXE —

CABINA 2 LATI 
PORTA + FISSO — 
TWO-SIDED SHOWER 
ENCLOSURE
DOOR + FIXED PANEL — 
CABINE 2 CÔTÉS
PORTE + FIXE —



BITHIA—
DESIGN STUDIO CALIBE

I— TUTTI I MODELLI BITHIA SONO REALIZZATI SU MISURA, IN ACCIAIO 
INOX E CRISTALLO TEMPERATO DA 8 MM. L’ALTEZZA STANDARD È DI 200 
CM (DISPONIBILITÀ ALTEZZE FINO A 230 CM).

E— ALL MODELS IN THE BITHIA COLLECTION ARE MADE-TO-MEASURE 
OF STAINLESS STEEL AND 8 MM TEMPERED GLASS. STANDARD HEIGHT 
IS 200 CM (OTHER HEIGHTS ARE AVAILABLE UP TO 230 CM).

F— TOUS LES MODÈLES BITHIA SONT RÉALISÉS SUR MESURE, EN ACIER 
INOXYDABLE ET VERRE TREMPÉ DE 8 MM. LA HAUTEUR STANDARD EST 
DE 200 CM (DISPONIBILITÉ DE HAUTEURS JUSQU’À 230 CM).

I— APERTURA BATTENTE
RAPPRESENTATO MOD. DESTRO 
(CON MANIGLIA A DESTRA). 
DISPONIBILE MOD. SINISTRO 
(CON MANIGLIA A SINISTRA). 

E— SWING DOOR OPENING
SHOWN: RIGHT MODEL
(WITH RIGHT HANDLE). 
LEFT MODEL AVAILABLE 
(HANDLE ON THE LEFT). 

F— OUVERTURE À BATTANT 
REPRÉSENTÉ MOD. DROITE
(AVEC POIGNÉE À DROITE). 
DISPONIBLE MODÈLE GAUCHE 
(POIGNÉE GAUCHE). 

ESEMPI DI CONFIGURAZIONI
COMBINATION EXAMPLES
EXEMPLES DE CONFIGURATION

SOPRAMURETTO
AD ANGOLO — 
ON-WALL RETURN
FIXED PANEL —
SUR MURET 
D’ANGLE —

CABINA 2 LATI 
PARETE + FISSO — 
TWO-SIDED SHOWER 
ENCLOSURE — 
CABINE 2 CÔTÉS
PAROI + FIXE —

SOPRAMURETTO
IN LINEA — 
ON-WALL LINEAR
FIXED PANEL — 
SUR MURET 
EN LIGNE — 

CABINA 3 LATI
PARETE + 2 FISSI — 
THREE-SIDED SHOWER 
ENCLOSURE — 
CABINE 3 CÔTÉS
PAROI + 2 FIXES —

PARETE — 
RECESS DOOR — 
PAROI —

SOPRAMURETTO
AD ANGOLO — 
ON-WALL RETURN
FIXED PANEL —
SUR MURET 
D’ANGLE —

CABINA 3 LATI
PORTA + 2 FISSI — 
THREE-SIDED SHOWER 
ENCLOSURE — 
CABINE 3 CÔTÉS
PORTE + 2 FIXES —

PORTA — 
RECESS DOOR —
PORTE —

CABINA 2 LATI 
PORTA + FISSO — 
TWO-SIDED SHOWER 
ENCLOSURE
DOOR + FIXED PANEL — 
CABINE 2 CÔTÉS
PORTE + FIXE —
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TRASPARENZA—
DESIGN STUDIO CALIBE

I— PARETI DIVISORIE FISSE REALIZZATE SU MISURA IN ACCIAIO INOX 
LUCIDO O SATINATO E CRISTALLO TEMPERATO 8 MM TRASPARENTE. I 
MODELLI DELLA LINEA TRASPARENZA NON SONO ABBINABILI A PORTE 
DI NESSUN TIPO NÈ SERIE. OGNI ARTICOLO DELLA LINEA TRASPARENZA 
È GIÀ FORNITO DI TIRANTE STABILIZZATORE COMPRESO NEL PREZZO. 
L’ALTEZZA STANDARD È DI 200 CM O 210 CM (DISPONIBILITÀ ALTEZZE 
DIVERSE, FINO A 230 CM).

E— FIXED DIVIDING PANELS MADE-TO-MEASURE FROM POLISHED OR 
BRUSHED STAINLESS STEEL AND CLEAR 8 MM TEMPERED GLASS. LINEA 
TRASPARENZA COLLECTION MODELS CANNOT BE MATCHED WITH ANY 
TYPE OR COLLECTION OF DOORS. EVERY LINEA TRASPARENZA ITEM IS 
ALREADY SUPPLIED WITH A STABILIZING TIE-ROD INCLUDED IN THE PRICE.
STANDARD HEIGHT IS EITHER 200 CM OR 210 CM (OTHER HEIGHTS ARE 
AVAILABLE UP TO 230 CM).

F— CLOISONS FIXES RÉALISÉES SUR MESURE EN ACIER INOXYDABLE 
BRILLANT OU SATINÉ, ET VERRE TREMPÉ DE 8 MM TRANSPARENT. LES 
MODÈLES DE LA LINEA TRASPARENZA NE SONT COMBINABLES AVEC 
AUCUN TYPE DE PORTE OU DE SÉRIE. CHAQUE ARTICLE DE LA LINEA 
TRASPARENZA EST FOURNI AVEC LE TIRANT STABILISATEUR COMPRIS 
DANS LE PRIX. LA HAUTEUR STANDARD EST DE 200 CM OU DE 210 CM 
(DISPONIBILITÉ DE HAUTEURS DIFFÉRENTES, JUSQU’À 230 CM).

ESEMPI DI CONFIGURAZIONI
COMBINATION EXAMPLES
EXEMPLES DE CONFIGURATION

DUE LATI AD 
ANGOLO — 
CORNER COMBINATION — 
DEUX CÔTÉS D’ANGLE —

PARETE 
CENTROBAGNO — 
WALK-IN —
CLOISON CENTRE
SALLE DE BAINS —

LATERALE DIVISORIO 
CON TIRANTE DRITTO — 
FIXING DIVIDING PANEL 
WITH STRAIGHT 
TIE-ROD — 
CLOISON FIXE AVEC 
TIRANT DROIT —

LATERALE TWENTY — 
TWENTY SIDE PANEL — 
LATÉRAL TWENTY —

LATERALE TWENTY — 
TWENTY SIDE PANEL —
LATÉRAL TWENTY —

LATERALE DIVISORIO CON 
BRACCETTO DIAGONALE — 
FIXING DIVIDING PANEL 
WITH DIAGONAL 
TIE-ROD —
CLOISON FIXE AVEC 
TIRANT D’ANGLE —

FISSO CON ANTA MOBILE —
FIXED PANEL 
WITH MOBILE DOOR —
FIXE AVEC PORTE MOBILE —



ESEMPI DI CONFIGURAZIONI
COMBINATION EXAMPLES
EXEMPLES DE CONFIGURATION

BOX (2 PORTE) — 
SHOWER ENCLOSURE
(2 DOORS) — 
CABINE (2 PORTES) —

SOPRAMURETTO
AD ANGOLO — 
ON-WALL RETURN
FIXED PANEL —
SUR MURET 
D’ANGLE —

SOPRAMURETTO
AD ANGOLO — 
ON-WALL RETURN
FIXED PANEL —
SUR MURET 
D’ANGLE —

CABINA 3 LATI
DOPPIA ANTA + 2 FISSI — 
THREE-SIDED SHOWER 
ENCLOSURE DOUBLE 
DOOR + 2 FIXED PANELS —
CABINE 3 CÔTÉS DOUBLE 
PORTE + 2 FIXES —

SOPRAMURETTO
AD ANGOLO — 
ON-WALL RETURN
FIXED PANEL —
SUR MURET 
D’ANGLE —

SOPRAMURETTO
IN LINEA — 
ON-WALL LINEAR
FIXED PANEL — 
SUR MURET 
EN LIGNE — 

PARETE — 
RECESS DOOR — 
PAROI —

DOPPIA ANTA — 
DOUBLE DOOR — 
DOUBLE PORTE —

PORTA — 
RECESS DOOR —
PORTE —

CABINA 2 LATI 
PARETE + FISSO — 
TWO-SIDED SHOWER 
ENCLOSURE — 
CABINE 2 CÔTÉS
PAROI + FIXE —

CABINA 2 LATI
DOPPIA ANTA + FISSO — 
TWO-SIDED SHOWER 
ENCLOSURE DOUBLE 
DOOR + FIXED PANEL — 
CABINE 2 CÔTÉS DOUBLE 
PORTE + FIXE —

CABINA 2 LATI 
PORTA + FISSO — 
TWO-SIDED SHOWER 
ENCLOSURE
DOOR + FIXED PANEL — 
CABINE 2 CÔTÉS
PORTE + FIXE —

I— TUTTI I MODELLI PALAU SONO REALIZZATI SU MISURA, IN ACCIAIO INOX 
E CRISTALLO TEMPERATO DA 6 MM PER LE PORTE E 8 MM PER I FISSI. 
L’ALTEZZA STANDARD È DI 200 CM, NON MODIFICABILE.

E— ALL MODELS IN THE PALAU COLLECTION ARE MADE-TO-MEASURE 
OF STAINLESS STEEL AND 6 MM TEMPERED GLASS FOR THE DOORS 
AND 8 MM FOR THE FIXED PANELS. STANDARD HEIGHT IS 200 CM, THIS 
CANNOT BE MODIFIED.

F— TOUS LES MODÈLES PALAU SONT RÉALISÉS SUR MESURE, EN ACIER 
INOXYDABLE ET VERRE TREMPÉ DE 6 MM POUR LES PORTES ET DE 8 MM 
POUR LES FIXES. LA HAUTEUR STANDARD EST DE 200 CM, NON MODIFIABLE.

I— APERTURA INTERNA - ESTERNA
RAPPRESENTATO MOD. DESTRO 
(CON MANIGLIA A DESTRA). 
DISPONIBILE MOD. SINISTRO 
(CON MANIGLIA A SINISTRA). 

E— INWARDS - OUTWARDS OPENING
SHOWN: RIGHT MODEL
(WITH RIGHT HANDLE). 
LEFT MODEL AVAILABLE 
(HANDLE ON THE LEFT). 

F— OUVERTURE INTÉRIEUR - EXTÉRIEUR 
REPRÉSENTÉ MOD. DROITE
(AVEC POIGNÉE À DROITE). 
DISPONIBLE MODÈLE GAUCHE 
(POIGNÉE GAUCHE). 

PALAU—
DESIGN STUDIO CALIBE
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SILANUS—
DESIGN CHRISTIAN GRANDE DESIGN WORKS

I— APERTURA SCORREVOLE

E— SLIDING DOOR OPENING

F— OUVERTURE COULISSANTE

ESEMPI DI CONFIGURAZIONI
COMBINATION EXAMPLES
EXEMPLES DE CONFIGURATION

SILANUS 90x90 — 
STANDARD

SILANUS 91x91 — 
LEAK FREE

SILANUS 91x74 DX — 
LEAK FREE

SILANUS 91x74 SX — 
LEAK FREE

SILANUS 100x80 DX — 
STANDARD

SILANUS 100x80 SX — 
STANDARD

I— STRUTTURA AUTOPORTANTE CON PORTA CENTRALE SCORREVOLE 
INTERAMENTE REALIZZATA IN ACCIAIO INOX, LUCIDO O SATINATO E CRISTALLO 
TEMPERATO SPESSORE 6 MM TRASPARENTE O ACIDATO. L’ALTEZZA È 
DI 190 CM DAL BORDO SUPERIORE DEL PIATTO, NON MODIFICABILE. IL 
MONTAGGIO AVVIENE IN SOSPENSIONE A PARETE SECONDO L’ESCLUSIVO 
SISTEMA LEAK FREE® CON DISPONIBILITÀ PIATTO IN CERAMICA FIRE-CLAY 
(ALTEZZA 10 CM) O IN ACRILICO (ALTEZZA 19 CM). PER I PIATTI DAM DEL 
SISTEMA LEAK FREE® SONO INOLTRE DISPONIBILI LE PEDANE IN LEGNO 
ANTISCIVOLO IN TRE DIVERSI COLORI.

E— SELF-SUPPORTING STRUCTURE WITH CENTRAL SLIDING DOOR 
ENTIRELY MADE OF POLISHED OR BRUSHED STAINLESS STEEL AND CLEAR 
OR MATT 6 MM TEMPERED GLASS. STRUCTURE HEIGHT IS 190 CM FROM 
THE UPPER SHOWER TRAY EDGE, THIS CANNOT BE MODIFIED. TO BE 
HUNG ON THE WALL IN LINE WITH THE EXCLUSIVE LEAK FREE® SYSTEM; 
FIRE-CLAY (HEIGHT: 10 CM) OR ACRYLIC (HEIGHT: 19 CM) SHOWER TRAY 
VERSIONS ARE ALSO AVAILABLE. SLIP-PROOF FOOTBOARDS IN THREE 
DIFFERENT COLOURS ARE ALSO AVAILABLE FOR LEAK FREE® SYSTEM 
DAM SHOWER TRAYS.

F— STRUCTURE AUTOPORTANTE AVEC PORTE CENTRALE COULISSANTE 
ENTIÈREMENT RÉALISÉE EN ACIER INOX, BRILLANT OU SATINÉ ET VERRE 
TREMPÉ ÉPAISSEUR 6 MM TRANSPARENT OU ACIDÉ. LA HAUTEUR EST DE 
190 CM À PARTIR DU BORD SUPÉRIEUR DU RECEVEUR, NON MODIFIABLE.
LE MONTAGE EST EFFECTUÉ EN SUSPENSION AU MUR SELON LE SYSTÈME 
EXCLUSIF LEAK FREE® AVEC DISPONIBILITÉ DU RECEVEUR EN CÉRAMIQUE 
FIRE-CLAY (HAUTEUR 10 CM) OU EN ACRYLIQUE (HAUTEUR 19 CM). POUR 
LES RECEVEURS DAM DU SYSTÈME LEAK FREE® SONT AUSSI DISPONIBLES 
LES CAILLEBOTIS EN BOIS ANTI-DÉRAPAGE EN TROIS COLORIS DIFFÉRENTS.



AQUARIUM—
DESIGN C. ROSSON

I— APERTURA BATTENTE
RAPPRESENTATO MOD. DESTRO 
(CON MANIGLIA A DESTRA). 
DISPONIBILE MOD. SINISTRO 
(CON MANIGLIA A SINISTRA). 

E— SWING DOOR OPENING
SHOWN: RIGHT MODEL
(WITH RIGHT HANDLE). 
LEFT MODEL AVAILABLE 
(HANDLE ON THE LEFT). 

F— OUVERTURE COULISSANTE 
REPRÉSENTÉ MOD. DROITE
(AVEC POIGNÉE À DROITE). 
DISPONIBLE MODÈLE GAUCHE 
(POIGNÉE GAUCHE). 

A

B

I— CABINA A TRE LATI CON CON PORTA FRONTALE CENTRALE REALIZZATA 
COMPLETAMENTE IN ACCIAIO INOX LUCIDO O SATINATO E CRISTALLO 
TEMPERATO 6 MM TRASPARENTE, ACIDATO O GRIGIO TRASPARENTE. 
L’ALTEZZA DI 190 CM NON È MODIFICABILE. IL SENSO DI APERTURA DELLA 
PORTA VIENE SCELTO AL MOMENTO DELL’INSTALLAZIONE.

E— THREE-SIDED SHOWER ENCLOSURE WITH CENTRAL FRONT DOOR 
COMPLETELY MADE OF POLISHED OR BRUSHED STAINLESS STEEL AND 
CLEAR, MATT OR CLEAR GREY 6 MM TEMPERED GLASS. HEIGHT: 190 
CM CM - THIS CANNOT BE MODIFIED. THE DOOR OPENING DIRECTION IS 
CHOSEN UPON INSTALLATION.

F— CABINE À TROIS CÔTÉS AVEC PORTE FRONTALE CENTRALE RÉALISÉE 
COMPLÈTEMENT EN ACIER INOXYDABLE BRILLANT OU SATINÉ, ET VERRE 
TREMPÉ DE 6 MM TRANSPARENT, ACIDÉ OU GRIS TRANSPARENT. LA 
HAUTEUR DE 190 CM N’EST PAS MODIFIABLE. LE SENS D’OUVERTURE DE 
LA PORTE EST CHOISI AU MOMENT DE L’INSTALLATION.

MISURE PIATTO DOCCIA
SHOWER TRAY SIZES
MESURE RECEVEUR

ART. A B

499AQU 70 CM. 100 CM.

500AQU 70 CM. 120 CM.

501AQU 80 CM. 100 CM.

502AQU 80 CM. 120 CM.

503AQU 90 CM. 100 CM.

504AQU 80 CM. 120 CM.
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SOPRAVASCA—
DESIGN STUDIO CALIBE

I— SOPRAVASCA REALIZZATO SU MISURA IN ACCIAIO INOX LUCIDO O 
SATINATO E CRISTALLO TEMPERATO 8 MM TRASPARENTE. L’ALTEZZA 
STANDARD È DI 150 CM (DISPONIBILITÀ ALTEZZE DIVERSE). SONO INOLTRE 
DISPONIBILI SAGOMATURE E PRODUZIONI SPECIALI. 

E— BATH SCREEN MADE-TO-MEASURE IN POLISHED OR BRUSHED 
STAINLESS STEEL AND CLEAR 8 MM TEMPERED GLASS. STANDARD 
HEIGHT IS 150 CM (OTHER HEIGHTS ARE ALSO AVAILABLE). MOULDINGS 
AND SPECIAL PRODUCTIONS ARE ALSO AVAILABLE.

F— ÉCRAN DE BAIGNOIRE RÉALISÉ SUR MESURE, EN ACIER INOXYDABLE 
BRILLANT OU SATINÉ, ET VERRE TREMPÉ DE 8 MM TRANSPARENT. LA 
HAUTEUR STANDARD EST DE 150 CM (DISPONIBILITÉ DE HAUTEURS 
DIFFÉRENTES). DISPONIBILITÉ, EN OUTRE, DE FAÇONNAGES ET DE 
PRODUCTIONS SPÉCIALES.

SOPRAVASCA — 
BATH SCREEN —
ÉCRAN DE BIGNOIRE —

SOPRAVASCA APRIBILE — 
OPENING BATH SCREEN — 
ÉCRAN DE BIGNOIRE OUVRANT —

I— APERTURA INTERNA - ESTERNA
RAPPRESENTATO MOD. DESTRO. 
DISPONIBILE MOD. SINISTRO. 

E— INWARDS - OUTWARDS OPENING
SHOWN: RIGHT MODEL. 
LEFT MODEL AVAILABLE.

F— OUVERTURE INTÉRIEUR - EXTÉRIEUR
REPRÉSENTÉ MOD. DROITE. 
DISPONIBLE MODÈLE GAUCHE.



ACCESSORI—

I— GANCIO IN ACCIAIO INOX POSIZIONABILE SU CRISTALLO FISSO SPESSORE 8 
MM (DELLE COLLEZIONI ARBATAX - BITHIA - SILIS - TRASPARENZA - CHIA - PALAU). 
È POSSIBILE DECIDERE LA POSIZIONE DEL GANCIO SUL VETRO (SIA IN VERTICALE 
CHE IN ORIZZONTALE). SE NON SARÀ RICHIESTA UNA POSIZIONE SPECIFICA, IL 
GANCIO VERRÀ POSIZIONATO A DISCREZIONE DELL’UFFICIO TECNICO. È POSSIBILE 
POSIZIONARE PIÙ GANCI SULLO STESSO VETRO.

E—STAINLESS STEEL HOOK THAT CAN BE FIXED TO 8 MM THICK GLASS (IN THE 
ARBATAX - BITHIA - SILIS - LINEA TRASPARENZA - CHIA - PALAU COLLECTIONS). IT 
IS POSSIBLE TO DECIDE WHERE TO POSITION THE HOOK ON THE GLASS (BOTH 
VERTICALLY AND HORIZONTALLY). UNLESS A SPECIFIC POSITION IS REQUESTED, 
THE HOOK WILL BE POSITIONED AT THE DISCRETION OF THE TECHNICAL 
DEPARTMENT. IT IS POSSIBLE TO FIX SEVERAL HOOKS ON THE SAME GLASS.

F— PATÈRE EN ACIER INOXYDABLE QUE L’ON PEUT POSITIONNER SUR LE VERRE 
FIXE DE 8 MM D’ÉPAISSEUR (DES COLLECTIONS ARBATAX - BITHIA - SILIS- LINEA 
TRASPARENZA - CHIA - PALAU). IL EST POSSIBLE DE DÉCIDER LA POSITION DE 
LA PATÈRE SUR LE VERRE (AUSSI BIEN EN VERTICALE QU’EN HORIZONTALE). SI 
AUCUNE POSITION SPÉCIFIQUE N’EST DEMANDÉE, LA PATÈRE SERA PLACÉE À 
DISCRÉTION DU BUREAU TECHNIQUE. IL EST POSSIBLE DE PLACER PLUSIEURS 
PATÈRES SUR LE MÊME VERRE. LE CHOIX DE LA PATÈRE ET DE SA POSITION 
DOIVENT ÊTRE COMMUNIQUÉS AU MOMENT DE LA COMMANDE DE LA CABINE, 
IL N’EST PAS POSSIBLE DE LES AJOUTER ULTÉRIEUREMENT. 

I— MANIGLIA SILANUS. MANIGLIA IN ACCIAIO INOX LUCIDO O SATINATO, ABBINABILE 
A TUTTI I MODELLI DELLE SERIE BITHIA, SILIS, PALAU.

E— SILANUS HANDLE. HANDLE IN POLISHED OR BRUSHED STAINLESS STEEL. 
IT CAN BE MATCHED WITH ALL MODELS OF THE BITHIA, SILIS AND PALAU 
COLLECTIONS.

F— POIGNÉE SILANUS. POIGNÉE EN ACIER INOXYDABLE BRILLANT OU SATINÉ, 
COMBINABLE AVEC TOUS LES MODÈLES DES SÉRIES BITHIA, SILIS ET PALAU.
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I— ACCAPPATOIO PRODOTTO COMPLETAMENTE IN ITALIA, SECONDO I PIÙ ALTI 
STANDARD QUALITATIVI E DI RISPETTO AMBIENTALE. REALIZZATO IN PURO COTONE 
RITORTO CON TINTE SOLIDE E GARANTITE. CURATO NEI MINIMI PARTICOLARI, 
PRESENTA UNA MORBIDA CONSISTENZA E GARANTISCE UN ALTO CONFORT 
DOPO OGNI DOCCIA. PERSONALIZZABILE CON IL PROPRIO NOME (SUL BUSTO 
OPPURE SULLA MANICA), È DISPONIBILE DI TAGLIA S-M OPPURE L-XL. 

E—THIS BATHROBE IS ENTIRELY MADE IN ITALY, IN ACCORDANCE WITH THE 
HIGHEST STANDARDS OF QUALITY WHILE RESPECTING THE ENVIRONMENT. MADE 
OF PURE DOUBLE-TWISTED COTTON IN STRONG COLOURS OF GUARANTEED 
QUALITY. ATTENTION HAS BEEN PAID RIGHT DOWN TO THE FINEST DETAILS; IT 
IS VERY SOFT TO THE TOUCH AND UTMOST COMFORT IS GUARANTEED AFTER 
EVERY SHOWER. IT CAN ALSO BE CUSTOM-MADE WITH YOUR NAME (ADDED 
EITHER ON THE CHEST OR THE SLEEVE), IT IS AVAILABLE IN THE FOLLOWING 
SIZES: S-M OR L-XL.

F— PEIGNOIR ENTIÈREMENT PRODUIT EN ITALIE, CONFORMÉMENT AUX STANDARDS 
DE QUALITÉ LES PLUS ÉLEVÉS ET AU RESPECT POUR L’ENVIRONNEMENT. RÉALISÉ 
EN PUR COTON RETORS AVEC DES COLORIS SOLIDES ET GARANTIS. SOIGNÉ 
DANS LES MOINDRES DÉTAILS, IL OFFRE UNE CONSISTANCE MOELLEUSE ET IL 
GARANTIT UN CONFORT ÉLEVÉ APRÈS CHAQUE DOUCHE. PERSONNALISABLE 
AVEC VOTRE NOM (SUR LE BUSTE OU BIEN SUR LA MANCHE), IL EST DISPONIBLE 
DANS LES TAILLES S-M OU BIEN L-XL.  
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